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Pjotr Ivanoviĉ Dobĉinskij } 

PJOTR IVANOVIĈ [tOBĈINSKIJ 
JvaN Ai.EKSANDROVIĈ ĤLESTAKOV,- oficisto cl 8. Patarliurgo. 

OsiP, lia sorvanto- 

ftltlSTIAN IVANOVIĈ llUUNEH, distrikta kuracisto. 
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FeVHONJA pETROVA PoSuOPKINA, soruriatedimo. 
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MlŜKA, sorvanto do la urbostro. 
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Ga&tuj, gaslillCtj, koiuorcistoj, urbiiju^jolontoj 
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AKTO UNUA 


Ĉambro en la domo de la urbestro. 

ScENO I. 

La LRBESTRO, KURATORO DE KADVKULEJOJ, IXSI’EKTOHO !>E 
LERNEJOJ, JUĈISTO, KV ARTALESTRO, KURAGISTO, du 1’OUCANOJ. 

Ukmestho. — Mi invilis vin, sinjoroj, al mi, por komuniki al vi 
Lre raalagrablan novaĵon : al ni vcnas revizoro. 

Ahmos Fjodohoviĉ. — Kiel, revizoro? 

Artemtj Fiuppoviĉ. — Kiel, revizoro? 

Urbestbo — Revizoro el I'etcrburgo, inkognitej kajankorau kun 
sekrela ordono. 

Ammos FjonoRoviĉ. — ,fen vi havas! 

Artemij FiLtPPOViĈ. - Jen zorgoj mankis — nun ricevul 

Luka Lukiĉ. - Ho, mia Dio! onkoraŭ kunsekreta ordono ! 

Urbestro. — Mi kvazaŭ antaŭscntis : hodiaŭ la tutan nokton 
mi sonĝis pri iaj du ekslerordinaraj raloj. Krcdu al nii, lielajn mi 
neniam vidis :nigraj, denenatura grandeco! lli venis, ckflaris— kaj 
iris for, Jen mi Iralegos al vi leteron, kiun mi riccvis de Andrej 
Ivanovie Ĉmiĥov, ldun vi, Artemij Filippoviĉ, konas. Jen, kion li 
skribas : « Kara amiko, haptano kaj bonfaranto! (murmuras duon - 
voĉe, trakurante rapide per la okuloj)... kaj sciigi vin... » Ila, jen ; 
« rni rapidas, interalie, sciigi vin, ke alvetnrisofieisto kun la ordono 
revizi la tutan gubernion kaj precipc nian distrikton (signife levas 






















L.V RLVIZOLO 


la ftiUfton supren). Mi sciiĝis pri Lio de liomoj plcj krcdtnclfij, 
kvnnkam li prc/.entas sin liiel privatnn persomm. Ĉar mi scias, kc 
vi, kiel ĉiu, eslas n<* tŭte sen peketoj, ĉar vi eslas homo snĝa kaj 
vi ne amas pretcrlasi tion, kiO naĝas ol la manoj... » {haltante). Nu, 
n i estas inler ni... « tial mi konsilas al vi aranĝi singnrdccon : ĉnrli 
povas alvcluri en Ĉiu horo, sc nui li jam ne alveluris kaj nc loĝas 
icinkognite....Hiernŭ mi... » Nŭ, tie ĉi jam venas afcroj familiaj : 

« la fratino Anna KiriUovna alveturis al ni kun sia edzo; Ivan Kiril- 
loviĉ tre dikiĝis kaj ĉiain ludas violonon... »> kaj tiel plu, kaj la l 

plu....Sckve jen viclu, kia cirkonstaneoI 

Ammos FjouoroviC. — Jes cirkonstanco ekslerordinara, 'nle 

ekslerordinara. Certe gi estos m* sc*n kau/.o. 

Luua Lukiĉ. - Kial <lo, Anton AntonoviĈ, por kio? hial oni 

sendas al ni rcvizoron? 

Uruestro. — Kial! Certe jam lia estas nia sorto! (. Ekĝeminte ) 
Cis nuti, dank’ al Uio, oni atakadis aliajn urbojn; min venis la 

vico al nia urbo. 

Ammos Fjodoroviĉ, — Mi opinias, Anton Anlonoviĉ, ke tie ĉi 
estas kaŭzo dclikala kaj pli poHtika. Ĝi signilas jenon : Busujo.. 

volas fari mililon, kaj la minislraro lial, jcn vidu, scmhs 
sekrctc oficiston, por sciiĝi, ĉu ne ck/.istas ie pcrtido. 

Urcestro. — Eh kicn vi ensallisl Kaj ankoraŭ saĝa homol En 
malgranda urbo, pcrfido! Ĉu |i estas urbo apudlima, he? De Ĉi tie 
vi ja povascĉ tri jarojn rajdi, vi al nenia rcgno alrajdos. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Ne, por «liri al vi, vi nc l-ion... vt ne... La 
estrnro Uavas konsidcrojn subtilajn : inalgraŭ k<* eslas nialpiok- 

sinie, ĝi tamen notas al si cn ta cerbo. 

UrbeSTRO. — Notas aŭ m* noUvs, scd mi vin, sinjoroj, avcrtis, — 
rigardu. En mia parto mi kclkajn disponojn jam laris, mi konsilas 
^nkaŭ al vi. PrcCipe al vi, Artcn.ij Filippoviĉ! Sendube k. travehir- 
aiila olicislo volos antaŭ ĉio ĉirkaŭrigardi la kadukulejajn, kmj 
estas sub via eslreco, kaj tial faru liaraaniere, ke Ĉio cslu 
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konvcna : ko la noktaj ĉapoj estu puraj kaj la malsanuloj ne similu 

Ibrjfistojn eu la sengciioj fiiutagaj vestoj. 

Aŭtemij Fiurroviĉ. — Nu, ĉi tio ne cslas ankoraŭ gravajo. 

Ĉapojn, se eslas neccse, oni povas tioui al ili eĉ purojn. 

Uhbestho. — Jes. K«j ankaŭ super ĉiu Kto superskribi latine aŭ 
(•u j J( ; ilia lingvo... ĉi tio jam apartcnas al vi, Ĥrislian Ivanoviĉ, 
__ ĉiun malsanon : kiam ĉtu malsaniĝis, kiun tagon kaj daton... Ne 
l, on( > estns, kc ĉe vi la rnalsanuloj fumas lian fortan tobakon, ke 
oni ĉiam ekternas, kiani oni eniras. Kaj cetere eslus pli bone, se ilia 
nombroestus malpli granda : luj oni povas kulpigi malbonan zorg_ 

adon aŭ nelertecon de la kuracisto. 

Ahtemij FilippoviC. — Ho, pri la kuracado, mi kaj Ĥiistiau I\a- 
noviĉ faris decan aranĝon : ju pli proksime al la naluro, <Ies pU 
bone, — karaju medikamentoju ni ne uzas. Simpla honio, se li 
ruortos, li ankaŭ sen lio mortos, — se li saniĝos, li ankaŭ sen tio 
suniĝos. Ceterc por Ĥristian Ivanoviĉ eĉ estus maltacile kompren- 
iĝadi kun ili : li ne scias ruse eĉ unu vorton. 

ĤmsTiAN I va.noviĉ ellams sono», parte similan je la litero « i », 

parte je « e ». 

Uhbestuo, - Al vi ankaŭ mi konsilus, Ammos Fjodoroviĉ, ineti 
alenlon al la oficoj lokoj. Ce vi lie en la aintauĉambro, kien oidi- 
nart' venas la pelantoj, la gardistoj ennestigis ordinarajn anscrojn 
kun raalgrandaj anseridoj, kiuj konslanlo kuradas sub la pit.doj. 
Cei'Lo, aranĝi al si doman mastrajon, por ĉiu cslas alero laŭdinda, 
kaj kialla gardisto ĝin ne devus aranĝi? Nur, vi scias, en lia loko 
estas nekonvene_Mi jam antaŭe volis rimarkigi vin pri tio, sed 


mi ĉiam iel forgesadis. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Nu, mi tuj hodiaŭ ordonos preni ilin ĉiujn 

en la kuirejon. Sc vi volas, venn lagmanĝi. 

Urbestro. — Krom lio estas malboue, ke ĉe vi ĝusle en la juga 
ĉambro sckiĝas diversaj abomenaĵoj, kaj ĝuste supei la ŝranko 
kun la dokumenloj pendas ĉasa vipo. Mi scias, vi amas ĉason, 
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tamen eslas lione por kelka tempo ien Ibrigfi la vipon, — poste, 
kiam l;i revizoro forveluros, vi povos, se vi volas, «ienovr ĝin peml- 
if^i. Ankaŭ via asesoro,..* Li sendube estas hoiuo instruita, sed de 
li iras tia odoro, kvazaii li ĵus eliris el brandfarrjo, — lio ĉi aukail 
<‘Stas rudiona. Mi volis antaŭ Iongc lion ei diri al vi, sed mi ne 
memoras jam, kio dcturnis mian olcnton. Ekzislas kontiaii lio ĉi 
rimedo, sc ri tio efeklive, kiel li diras, estas ĉe li odoro ruilura; 
oni poviis kmisili al li manĝi bulbon, aŭ ajlon aŭion similan. Enthi 
ĉi okazo [lovas helpi per divcrsaj medikamentoj Orislian Iva- 
noviĉ. 

IIniSTlAN Ivanoviĉ ellasas supre dirilan sonon. 

Ammos FjobOHOVTĈ. —- Ke, iion ĉi oni jam nc povas elpeli ; li 
dirns, ke en la infaneco la nnlristino lin konluzis, kaj de tiu lcmpo 
de li ĉiam iras iom la odoro dc brando. 

I uriESTRO. — Nu, mi nur simplc rimarkigis al vi. Svil rilalc la 
inlcrnan disjionailon kaj tion, kion Andrej Ivanoviĉ en la lclero 
iunnn* pckcloj, mi ncninn p>>\;i< diri. Kaj i*slas cĉ >lr.-mt;c pandi : 
iii' ckzislas limiio, kin nc liavns iajn ]ickojn. Ticl araiiĝis jam l)io 
mem, kaj la voltcranoj vann kontraŭ tio ĉi parolas. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Kion do vi nonms pckeloj, Anton Anlo- 
noviĉ? luter pckeloj knj pekctoĵ cstas «lifcrcnco, Mi diras al ĉiuj 
malkaŝc, kc ini pnmas snbaĉelojn, sed eu kia formomi ilin prcuas? 
Eu Ibmni dc ĉasaj limididoj. Tio ĉi cslas lutc alia afcro. 

I "ubestuo. — Nu, en Ibrino de humlidoj aii de ioalia, — ĝi ĉiam 
eslas subaĉeloj. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Nu, ne, Anton Antonoviĉ. Sed jen 
ekzcmple, sc in liavas pellon jtor kvincent rubloj kaj la cdzirto 


Uitbestro. — Nu, kaj kion oni havas de lio, ke vi prcnas la 
stiliMĉelojn en forrno de ĉasajj Imnilidoj? Se dc alia Ilauko \i nc 
krcdas je I)io; vi ncniam iras en la prcĝcjon : knj mi, ahncnaŭ, 
estas fortika en la religio kaj ĉiun dimanĉon mi cstas en ln preĝcjo. 
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Kaj vi... IIo, mi vin konas : kiom vi komencas paroli pri la kreo 
do !a rnondo, simple la h.aroj slariĝas. 

Ammos Kjonotumĉ. — Sed mi ja mem venis al tiuj ideoj, per 

mia propra saĝo. 

UrbivSTUO. — Nu, en certaj okazoj rnulte da saĝo csLas pli mal- 
bona, ol se oni ĝin tute ne liavue. Cetere, mi nur pro okazo 
ektuŝis la distrlktan juĝejon; kaj por diri la veron, ini dnbas, rii 
iu tien enrigardos; ĝi eslas jam tia enviinda loko, Dio mem ĝin 
favoras. Sed jen vi, l.uka Lukiĉ, vi, kiel inspektoro de lermĝoj, 
devus ekzorgi precipe rilale La insLruistojn. Ili, sendube, eslas 
homoj instruitaj kaj ricevis edukon en diversaj kolegipj, sed ili 
havas tn* strangajn manicrojn, kinj kompreneble cstas ncdisig- 
eblaj de scienca rango. Unu cl ili, ekzemple, liu pcrsono, kiu bavas 
dikan vizaĝon... mi ne memoras liari nomon, neniel povas sin 
detoni de tio, ke, suririnte sur la knledrop, ii ne faru grimacon 
jen liel [farcts grhnctcon), kaj posle li kuiiien<’;i~; <d sub la kravato 
gladi >ian barbon. Komprencble, se li al lernanto faros tian fizio- 
nomion,ĝi ne estas ankoraŭ io grava: cble oni tiel eĉ devas fari, pri 
lio mi ne povas juĝi; sed vi konsideru mem, se li faros tion ĉi al la 
vizilanto,—ĝi povasesti Ire malbona: sinjoro la revizoro aŭ iu alia 
povas rilatigi lion ĉi al si. EI lio povas elveni, la diablo scias, kio. 

Luka LukiC. — Ivion do, konsilu, mi povas 1'ari kun li? Mi jam 
kclkajn fojoju diris al li. Jen ankoraŭ antaŭ kclltaj tagoj, kiam 
cniris en la klason nia distrikta nobelcstro, li aranĝis lian liziono- 
rnion, kian mi ncniam ankoraŭ vidis. Li certe iaris lion ĉi kun 
plej bonkora intenco, sed mi ricevis mallaŭdon : kial liberpensaj 
ideoj cstas inspirataj al la junularo. 

Urbestro. — Ankaŭ mi devas rimarkigi vin pri la instruisto en 
la parlo hHoria. Li estas instruita kapo — tion ĉi oni vidas, kaj 
da sciencoj li cnkaptis senmezuran amasegon, sed ii ehnetas ins- 

truojn kun tia flameco, ke li perdas la kapon. Unu fojon mi lin 

| 

aŭskulLis : nu t duna li parolis pri la Asiroj kaj Bahilonanoj, ostis 


* 
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ankoraŬ on ordo; sed, kiam li alingis Aleksandron la Macedonan, 
mi jam ru 1 povas diri al vi, kio kun li fariĝis. Mi jnnsis, ke hrulas, 
ini jtiras al vi. Li dekuris de la katedro ka j per siaj lulaj forlnj 
li ĵelegie la .seĝon sur lu plankon! Sendube, Aleksandro ln Macedona 
eslis heroo, sed por kio rompi scĝojn? Ci estas malprofito por la 
regna kaso. 

Luka Lukiĉ. — .les, li estas flamiĝemal Mi jnm kelkajn fojojn 
rimarkipi" liun <'i al 11.... Li diras : kiel vi volas, por la scienco mi 
la vivon ne rifuzos oferi. 

Urbestro. —Jes, tin estas jam In neklarigebla lcĝo d>' in sorlo : 
lioino snĝa estas nii drinkemulo, nii li furns Linjn fiztouomiojit, ko 
oni devas elporli Isi sanklulojn el la domo. 

Luka Lukiĉ. — Liherigu uin liio dc servado en la fako scienca! 
Ĉion v i devtis litni : ĉiu sin cnrniksns, ĉin volns monlri, ke linnkuii 
eslas saĝa homo. 

Ukukstuo. — Tio ĉi ne eslus ankoraŭ grava, — seil la malhenitn 
inkognito! Suhilc li enrigardos:« Ha,j'‘n yi estas, miaj karaj I Kaj 
kiu — li diros - ■ estas lic ĉi juĝisto? » *— Ljapkin Ijapkin. — 
« Ci tien kun Ljnpkiu Tjnpkin! Kaj kiu estas kuratoro de kadnkul- 
cjdj? » — Zomlntiika. — « Ĉi lien kun Zeinhmika! » Jen kio eslas 
maihonn! 


SCENO 11. 

U SAMAJ kaj la POSTESTRO. 


✓ 


Poŝtestro. — Klarigu, sinjoroj. Kio estas, kia oficjslo veturas? 
Urbestro. — Uu vi tute ne nŭdis? 

UoŜTEsrito.— Mi aŭdis <Ie Pjolr Ivartoviĉ Uoliĉinskij. Liĵus eslis 
ĉe mi en la poŝla olicejo. 

Urbestro. — Nu, kio? Kiel vi pensas pri Ĉj lio? 

Poŝtestro. — Kion mi pensus? Eslos militolcun la turkoj. 
A.mmos FjodoroviĈ. — Tule minj vorloj! Mi mem ankaŭ lion pensis. 
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Dhbestho. — Jes, ambaŭ trafis per la fingro en la eielon. 

Poŝtestro. — Kredu al mi, milito kun ia turkoj. tiin ĉionla franco 
artifikas. 

Urbestro. — Kia milito kun la turkoj! Simple al ni estos mal- 
bone, ne al la turkoj. ! io jam estas certa : mi havas leteron. 

Poŝtestro. — Ha, se tiel, tiam ne estos milito kun la turkoj. 

IJrbestro. — Nu, kio, kiel vi pensas, Ivan Kuzmiĉ? 

Poŝtestro. — He, kion mi? Kiel vi pensas, Anton Antonoviĉ? 

Urbestro. — Ha, kiel mi? l imon mi nehavas, sed nurliel,iom.... 
La komercistaro kaj privatularo min iom mallrankviligas. ili diras, 
ke ili pcze min senlas; kaj mi tarnen, per Dio, se mi eĉ prenis de 
iu. tni lion ĉi faris, kredu al mi, tute sen ia malamo. Mi eĉ pensas... 
(prenas lin sub la hntka kaj forhondufias flanken). Mi cĉ pensas, ĉu ne 
esl is ia tlenunco kontraŭ mi. Kial db efektive, al nivenas revizoro? 
Aŭskultu, lvan Kitzmiĉ,ĉu vi nc povus, pro nia komuna bono, ĉiun 
leteron, kiu vonas al vi en la poŝtan oficejon, ĉiun leteron en- 
irantan aŭ elirantan, vi scias, nu, iom malfermi kaj tralegi : ĉu ĝi 
ne enhuvas ian drnuncon aŭ sitnple korespondon. Se nrnio trov- 
iĝos, oii i povas denove sigelfermi; cetere, oni povas cĉ liel trans- 
doni la leteron, dissigelitan. 

1’oŝtestro. — Mi scias, mi scias.... Tion ĉi al mi ne instruu, 
tion mi faras, mi ne diras, ke pro singardeco, ^ed pli pro scivol- 
eco : mi terure arnas sciiĝi, kio nova eslas en la mondo. Mi diras 
al vi, ke tio ĉi estas trcegc interesa legado. Tiun aŭ alian leteron 
oni ofle lcgas kun efekliva gno <— lie eslas priskribataj diversaj 
piprajoj.... Kaj kia edifeco... pli bone ol en Ia « Moskvaj Seii- 

gojl » 

Uubestro. — Nu, kio do, <liru, vi nenion ellegis pri ia oficislo el 
Pelerburgo? 

Poŝtestro. — Ne, pri Peterburga mi trovis nenion, sed pri Kos- 
tromaj kaj Saratovaj multc estas parolate. Gstas tamendomaĝe, kc 
vi ne legas lelerojn : trovigas belaj lokoj. Jen ekzemplc antaŭ 
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nolongc : iu leŭtennnto skriltne nl nmiko, knj li priskrfbis balon en 
la plej tikla... tre, tre bone:« Mia vivo,kara nmiko, fluas —- li dirns 
— (‘ii riclnj li-nomenaĵoj : multe da fraŭlinoj, inuziko ludns, slnn- 
danlo snllas... » Kun granda, granda scnto li priskribis. Mi intence 
lasis ĝin ĉe mi. Se vi volas, mi tralegos al vi? 

Urbestro. — Nu, nun ni havas pli gravajn aferojn. Sckve farual 
mt komplezon, Ivan Kuzniiĉ : sc (‘blc irafiĝns ia plendo aŭ 
denunco, liam vi scn ia meditado rctenu. 

Poŝtestro. — Kun granda plezuro. 

Ammos Kjodoiioviĉ. — Mcmoru, vi iatn riccvos por ĉi tiol 
Poŝtestro. — Ha, inia Itio! 


URttESTKO. — Nenio, ncnio. Hsl.us aliaafcro, se vi cl tio ĉi farns 
ion publikan, sed ĝi ja estas alero familia. 

AmmoS l'.KH)Oitovnk — .!('?, ncbona aforo cnpotiĝis! Kaj tni, por 
diri al vi la veron, iris a! vi, Anton Antonoviĉ, por regtili vin per 
hundeto. Oi eslas samgepatra fralino de tiu hundoviro, kiun vi 
kotias. Vi ja aŭdis, ko Ĉcploviĉ ka j Varĥovinskij komencis inler si 
proccson, kaji iiun mi havas graiuhm ĝiiadon : mi ĉasas leporojn 
snr |a lcro kicl dit unu. liel dc la dua. 


Urbestro. — Palro mia, nc logas min nun viaj lcporoj : la mal- 
benita inkognito nun sidtis ĉi' mi cn la kapo. Mi konslanle alcndas, 
kc jen malfcrmiĝos la pordo kaj fal 1 ... 


Sci \n III. 


f.a SAMA.I, pOllfllNSKIJ kaj iKmdlNSklJ aml»tu cmV.(s molfm-ifr 


BonĉtNSKU. — Eksterordinara fariĝol 
DobĈinskij. — Neatendita novajjo ! 

CtUJ. — Kio, kio fariĝis? 

Dobĉi.nskij. — Ncanlaŭvidila afero : ni venas cn la holelon... 
BobĜinskij hitcrrtaiiĵHtnCc. — Ni vcnas kun Pjotf IvanoviĈ ©n la 
Imtulon... 
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DobĈinsku. — Hc, pcrmesu, Pjotr Ivanovie, mi rakontos. 

Bobĉinskij. — He, ne, pcrmesu, jam rai... pemiesu, permesu... 
vi eĉ tian stilon ne posedas... 

Dona.NSKij. — Kaj vi laros erarojn kaj ne ĉion bone memoros. 

Bobĉinskij. — Mi mcmoros, mi ĵuras, ke mi memoros. Vi jam ne 
malhelpu, lasu min rakonti, ne mailiclpu. Uiru, sinjoroj, mi vin 
kore petas, kc Pjotr Ivanoviĉ ne mulhclpu. 

Urbestro. — Scd diru, pro Dio, kio estas? La koro sin ĵelas en 
mi. Sidig-u, sinjoroj I Prenu seĝojn l Pjolr IvanoviĈ, jen pmiu seĝon 
{ĉiitj sidiĝcts rirlca ŭ la atnl/aŭ Pjolroj Ivanoviroj). N n, kio, kio okazis ! 

Bobĉinskij. — Permesu, permesn; mi rakontos ĉion laŭ onlo. 
']'uj kiam mi liavis la phv.uron eliri el via domo jiost tio, kiani vi 
havis la afahlecon konfuziĝi de la ricevita letero, jes — nu, ini tiam 
t.uj kuris... mi kore vin petas, ne inlerrompu, Pjotr Ivanoviĉ! Mi 
jam ĉion, Cion, ĉion sciasl... Sekve jen mi, karaj sinjoroj, kuris al 
Korobkio. Kaj ne trovinlc Korobkiuon en domo, mi direklis min 
al Raslakovskij, kaj ne trovinle Haslakovskij’n, mi ettiris jen al 
Ivan Kuzmiĉ, por konumiki al li la sciigon, kiun vi ricevis, kaj 
irante de tie, mi renkontiĝis kuu PjoLr Ivanovie... 

Dobĉinsku. — Apud la budo, kie oni vendas kukojn... 

Bobunskij. — Apud la lmdo,kie oni vendns kukojn. Kaj renkont- 
iĝinle kun Pjotr Ivanoviĉ, mi diras al li : Ou vi aŭdis la novaĵon, 
kiun ricevis Aulon Antonoviĉ cl kredinda letero? Kaj Pjotr Iva- 
noviĉ jam afable aŭdis Lion de via domistino Avdolja, kin, mi ne 
scias pro kio, eslis sendita al Filipp Antonoviĉ Poocĉujev... 

Dobĉinskij interrompantc. — Pro bareleto por franca brando. 

Bobĉinskij forrnetante liajn manojn. — Lro bareleto por franca 
brando. Jen ni iris kune kun 1'jolr Ivanoviĉ al Poĉeĉujev.... Nu, 
jam vi, Pjotr Ivanoviĉ... tiou... ue interrompu, mi petas vin, ne 
intenonipu. Ni iris al Poĉeĉujev, kaj en la vojo Pjotr Ivanoviĉ 
di ras : « Ni eniru, — li diras, ■— en la restoraeion. Eu la stomako 
ĉe mi... de la inaleno mi nenion mangis, lia stomaka skuiĝado... » 
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jcs, < i n !u stomako ĉo l*joli' Ivanoviĉ... « Kaj cn la rosloracion, _ 

li divas, ont alvcluiigis nun frcŝan saltnon, im, ni inanĝctos », 
Ajn-naŭ ni eniris en la hotelon, jen subitejuna homo... 

Dobĉinskij interrompante. — De ne mnlbela eksteraĵo, en 
vestoj... 

Dobĉinskij. — De ne rnalbela eksleraĵo, en civilaj vesloj, paŝadas 
li' l ' ii la Ĉombro, kaj en lia vizaĝo liaspi ca konsiilerado... (iziu- 
iiumiii... agoj, kaj tie ĉi [turnas ia manon ĉivkau la jvunlo ) nmlle, 
iiiullc da <3io. Mi kvazaŭ ariLmlsentis, kaj nit dirasnl Pjotr Ivanoviĉ : 
« Tie ĉi la afnro ne cslas simpla.» Jes. Kaj nia Pjotr Ivanoviĉ jam 
faris signon perla fingro kaj alvokis la rcsloraciiston, — la reslo- 
rai ii-loti Vlas : lia eclzino anlaii In semajnoj naskis, kaj Ita viglega 
knabo, li cerle, kic! la patro, ankaŭ lenados restoracion. Alvokinte 
Masonmcin, 1’jotr Ivanoviĉ dcmamias !in fre mallaŭle : « Kiu, - 
li diras, — eslas liu ĉi juna lionio? » Kaj Vlas, vidu, rcspoiidas 
al lio : « Tio ĉi cslns », — li diras... He, ne inlerrompu, Pjolr Iva- 
noviĉ, mi pclas vin, ne interrompu, vi ue povos rakonli, mi ĵuras, 
\i ne povos rakouti : vi iom siblas, vi liavas, rai scias, en la buŝo 
titm dentoii, kiu fnjfas... « Tio ĉi, — li diras, — eslns juna homo, 
olifi-.ln jes, jes, « kiu veluras el Peterburgo, kaj tia nomo cstas, 

•— li diras, — Ivan Aleksandroviĉ Illeslakov, kaj li veturas, — li 
diras, — en la Snratovan gubernion kaj, — li diras, — trc slrangc 
sin montras : jom la duan semajnon li l*»ĝa«, el la hotelo li nc for- 
veluras, preiias ĉion je kalkulo kaj cĉ unu kopekon ne volas pagi ». 
ApenaŬ li Uou ei diris :d mi, luj tuin io el supre inspiris: « He! » 
mi diras al Pjotr Ivanoviĉ... 

Hobĉinsku. -— Ne, Pjolr Ivanoviĉ, eslis mi, kiu diris « be! » 
liouĉmsKu. — Antaŭe vi diris, kaj posle aukaŭ nil diris : « IIcl » 
— Ni diris kun Pjolr Ivanoviĉ. — « Kaj ki-al li devus sidi ĉi tie, se 
lia vojaĝo cstas al ta Saralovn giibernio? » — Jes. Nu, li ja ĝusLe 
eslas liu ohcisto. 

UutiESTHo. — Kiu, kia oficisto? 
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Bobĉinskij. — Nu, tiu oficisto, pri kiu vi afuble ricevis sciigeton, 
— la revizoro. 

Urbestro kun limef/o. — Kion vi diras, pro Uio 1 ( >i nc estas li. 
DonĉiNSiiiJ. — Li, Ii! nek monon pagas, nek forveturas. iviu do 
li povus esti, se ne tiu? Kaj lia vojaĝa ltarto estas notita por Sara- 


tovo. 

Bobĉinskij. -- Li, li, mi ĵuras, kc )i....Tio observema : ĉion li 
ĉirkaŭrigardis, Li ekvidis, ke ni kun Pjolr Ivanoviĉ manĝas salmon, 
— pli tial, ke Pjolr Ivanoviĉ rilate sian stomakon... jes, nu, li cĉ 
on niajn telerojn enrigardis. Min vcrc teruro trapenelris. 

UitBESTRO. — l)io, kompatu nin, pekulojnl Kic do li tie 


loĝas? 

Dobĉinskij. — En la kvina numero, sub la ŝtuparo. 

Bobĉinskij. — En tiu sama numerp, cn kiu ia pasinlan someron 
inlcrbatis sin la traveturintaj oficiroj. 

Urbestro. — Kaj jam de longe li estas ĉi tie? 

Dobĉlnskij. — Nu, jam ĉirkaŭ du semajnoj. Li alvetnris en la 
tago de Bazilo Egiplano. 

UnnESTito. — Du semajuojnl (flanken) Prapatroj, favoranloj! 
Helpu, ĉiuj sanktulojl En tiuj ĉi du scmajnoj cstas clvergila la 
cdzino de suboticiro! A1 la arestitoj oni nc donis manĝaĵon! En la 
straloj estas kvazaŭ drinkcjo, malpurecol Honto! malhonorol 
(kaptas sian kapon.) 

Artemij FiLimjviC. — Nu, kid nun, Anton Antonoviĉ? Veturi en 
plena parado al la holclo. 

Ammos FjodoroviĈ. — Ne,ne! Antaŭe sendi la urban konsilestron, 
la pastrarou, la komcrcislaron; jen eĉ en la libro « Agoj de Johano 
Masono... ». 


Urbestro. — Ne, ne; permesu jam al mi mem. Estis malfacilaj 
okazoj en la vivo, ili lamen liniĝis bone, mi eĉ dankon ricevis. 
Eb!e Dio aukaŭ mm helpos (turnante $in at Bobĉins/iij). Vi diras, 
kc li cstas juna homo? 
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BobCinskij. — Juna, ti havas !a aĝon de dmlek tri aŭ dudek 
kvar jaroj kun io. 

UiiBESi uo. — Dcs jdi l>onc! Jujint) cslas j >1 i fueile Irapenelri. Mal- 
bone estas, se maljuna diaHlo; sed juna — tuta eslas supre. Vi, siit- 
jomj, preti&U ĉiu laŭ sia parto, kaj mi iros sola aŭ ehte jen eo kuh 
Pjolr Ivanoviĉ, private, kvaznŭ promene, enrigardi, ĉu la travetur- 
anloj ne suferus iajn matagrnlititĵoju, lle, Svistuiiov! 

Svistonov. — Kion vi ordonas? 


Urbestho. — VenigU lu j la kvarlaleslron; aŭ ne, ini vin bezonas. 
Diru tic at iu, ke oni viMiigu at nii kicl chlc plej rapide la kvarlul- 
eslriin, kaj venu ĉi Uen (ta poticano kuras ra/ndc). 

Ahtemm FilihtiviC. — \i iru, ni iru, Ammos Fjodoroviĉ! KlVklivc 
povas okazi maH‘eliĉo. 

Ammos I'.i odouoviĉ. — Sed vi kion Umas? Purajn noktoĉapojn 
meti sur la malsanulojn, knj Cio estas en ordo. 

Autemij Fiurrovifi. —Kion. noktoĉapoj! listas ordonite doni al 
h» malsanuloj avenan supon, kaj ĉc mi en Ciuj koridoroj eslas tia 
odoro de brasiko, ke oni devas gardi sian nazĉm. 

Ammos Fjonoriaviĉ. —• Knj mi en tiu ĉi rilato estas trankvila. 
Efektive, kiu iros en dislriktan juĝejon? Kaj se iu eĉ enrigardos 
(-11 i;iii p;i|icrmi, li ,sin inein malbenos. Jen mi jain dckkvin jarojn 
sidas sur la juĝista scĝo, kaj kiara mi iam cni igardas en raporton, 
hal mi nur cksvingas la manon. Saloinono incnt ne solvos, kio cn 
ĝi cslas vera kaj kio raalvera (/.« jutfisto, kuratoro de kadukulejoj % 
inspelrforo de Irrncjoj kctj paŝtestro foriras, kaj en !a pordo ili kunpuŝ- 
itĵas kun la revenanta policuno). 


Sceno IV. 

UIIUESTUO, BOBĜINSKIJ, OOiiGINSKM kaj POIdCANo. 

Urbestro. — He, kaleŝo lie staras? 

Policano. — Slaras. 

IJiiBESTRO. — trn eu la straton.... Aŭ ne, atendu! Iru.alportu.... 
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Srd la aiia j, kie ili eslas?Ĉn <lo vi eslas nur sola? Mi ja ordonis, ke 
ankaŭ Proĥorov lie Ĉi estu. Kie estas Proĥorov? 

Policano. — Proĥorov eslascn la policcjo, sed al afero li ne povas 
osLi uzata. 

Urbestho. — Kial <lo? 

Policano. — Jeu licl : en la mateno oni alveturigis lin morte 
ebrian. Jam du silelojn da akvo oni elverŝis sur lin, sed ĝis nun H 
ne malebriiĝis. 

Urbestro kaptanle sian kapon. — Ha, mia Dio, niia Dio! Iru 
rapidc en la slratou, aŭ ne~kuru antaŭe en la ĉambron, vi aŭdas? 
Kaj alportu el Lie la spadon kaj la novan ĉapelon. Nu, Pjotr Iva- 
noviĉ, ni veturu! 

Bobĉinskij. — Mi ankaŭ, mi ankaŭ.... Permesu ankaŭ al mi, 
Anton Antonoviĉ. 

Urbestro. — Ne, ne, Pjolr Ivanoviĉ, ne eblc, ne eble! Kstus 
nekonvene, kaj eĉ en la kaleŝo ni ne povos cnlokiĝi. 

1 SouĜiNSKiJ . Nc grave, ik 1 grave, mi nur tiel... picdete, piedcte 
mi knros post la kaleŝo. Por mi sufiĉos, sc mi nur iom tra fendelo, 
Lra la pordo iom enrigardos, kiaj estas ĉe li tiuj manieroj.... 

IIrbestro akceptante la spmlon, al la policano, — Kuru tuj, 
prcmi policanojn, kaj ĉiu el ili prcnu... Ila, ktel la spado elgratiĝis! 
L;t inalbenita fikomercisto Abdulin : li vidas, kc la urbestro havas 
malnovan spadon,Ii tamen ne sendis novan. Ilo, malica kanajlarol 
Mi pensas, la friponoj lie sub la basko preligas jam pctoskrif»- 
ojn..-. Nu, Ciu prenu en la manon unu straton... diablo preuu, 
« unu straton » — unu balailon! ka j ili elbalau la tutan straton, 
kiu iras al la holelo, kaj clbalai pure....Vi aŭdas? Kaj rigardu : 
Vil Vi! Mi vin konas! \'i tie amikiĝas kaj ŝtelas en la botojn 
arĝentnjn kuteretojn, — rigardu, gardu vin bone!... Kion vi faris 
kun la komercisto ĉernjajev — lia?Li donis al vi por unifonno 
du arŝinojn da drapo, kaj vi lorŝtelis la tutan pecon. Rigardu! Ne 
laŭrange vi prenas! Irul 
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SCENO V. 


La SAMAJ kaj KVARTALESTRO. 

U rbestro. — Ha, Slepan Hjiĉ! Diru, pro Uio, kien vi forpfril- 
iĝis? Kiu lie) faras? 

Kvahtalestro. — Mi esl.is tie ei proksiim- luj posl la pordego. 

I rbestuo. — Nu, aŭskulfu dr>, Stepan Iljiĉl Tiu oficislo el 
Pelerburgo alveturis. Kiel vi tie disponis? 

Kvahtalkstro. — Tiel, kiel vi ordonis. La .superpolifanon Pugo- 
vicin mi sendis kun policaj soldatoj purigi la trotuaron. 

Uhuestro. —Kaj Derĵtmorda, kie li estns? 

Kvaiitalestiio. —perjimorda elveturis kun lajrestinga tubo,' 

Urbestiio. — Kaj Prohorov eslas cbria? 

Kvartalestro. — Ebria. 

Uhbestro. — Kicl do vi tion ĉi permesis? 

Kvartalestro . — Dio tion seias. Hioraŭ eksler la urbo eslis 
inlm-haliĝo. — Li tien veturis, por fari ordon, kaj li revenis ebria. 

Uubestho. — Nu, aŭdu do, vi faru jenon : ln superpolicano 
Pugiivirin... I.i r-las de granda kresko, tial li staru, pro ordo, sur 
la pniilo. Kaj ont disĵolu rapide la iiialnovan bnrilon, kiu eslas 
apudla bolisto, kaj oni starigu pajlan signostangon, kc ĝi signilu 
kvazau elienigadon. Ju pli da rompado, des pli ĝi siguifas agem- 
eeon <ie la iirhregauto. Ila, uiia Dio! Mi tute forgesis. ke ajiud liu 
hariln nma-oĝis kvardek vehiriloj da diversa inalpuraĵo. kia 
abomena urbo! Apenaŭ vi io siarigis iun monumenton aŭ siin|ile 
liarilon — tuj la diablo s<'ias <ie kie oni alporlas amasojn da diversa 
, abomenaĵo! (KLtjemas) Kaj se la travetuTanta oficislo demandos 
la scrvistaron, ĉu ili estas kontenluj, ili itiru : « Ni pri ĉin eslas 
kontentaj, via moŝto », kaj se iu estos nekontenla, mi donos al li 
posle lian nekontentecon.... Ho, ho, hol roi pekis, tui mullepidds 
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(Prenas fa ĉapelujon anstataii la rapclo.) Paru nur Dio, kr ĝi honr 
tiniĝii ]ili rapi-lf_% limn rni donos al la preĝrjo Iian kamlelou, kian 
nnmi aakoraŭ ilunis : riuii kanajion korn<urislou mi iinposte dcv- 
ke ii liveru po Iri pmloj 1 ila vakso. IIo, mia Dio, mia Dio! Ni 
veluni, f J joLr IvanoviO 1 (Anslataŭ la capelo ti volas ?neli sur ta 
kapon kartonan ĉapelujon.) 

Kvautalestho. — Anton Antonoviĉ, Lio ĉi estas skalolo, ne 
ĉapelo. 

Ijhbestro forĵetante la skatolon, — Skatolo, nu ĝi eslu skalolo. 
Diablo ĝin pronii! Kaj se oni deniamios, kial ĉe la kiidukulejo ne 
e>tas konstruita preĝf‘jo, por kiu aulaŭ kvin jaroj eslis asignita 
simio ila rnono, liam oni ne forgesu diri, ke oni komeucis ĝin 
konsLrui, sed ĝi forbrulis. Pri tio Ĉi mi ankaŭ raporton prezentis. 
Alie povas esli, ke iu, iorgesinte sian devon, malsaĝe dii‘os t kc 
oni giu ee ne korneneis lconslriii* Kaj oni din.i al Derĵiinorda, lv.e !i 
ne Iro donu liberecon al siaj pugnoj ; li, pro onlo, al ĉiu batas 
bluajojn sub la okuloj, — nl kulpaj kaj senkulpaj. Ni vcturu, 
ni veturu, Pjotr Ivanoviĉ! (Foriras kaj revenas.) Kaj ne ellasi la 
soldatojn en la straton sen vestoj : tiu ĉi abomena garnizonaĵo 
melas sur sin super la ĉemizo nur unifonnon, kaj sube estas nenio 
(ĉiuj forirasj 

Sceno VL 

ANNA ANDREJEVNA kaj MARJA ANTONOVNA 

mkuras $ur la scenejon, 

Anna Akdrejevna. — Kie do, kie do ili estas? Ha, niia DioL. (MaU 
fermante la pordon). Edzol Antoĉjo! Antonol ( Parolas rapide.) Kaj 
ĉiam vi, ĉio pro vL Si komencis ja amasfosadi : « Mi pingleton 
sn »vosmi luketon metos. « (Alkuras al la fenmtro kaj krias .) Antono, 
kien, Iden? Nu, alveturis? Hevizoro? Ivnn lipharoj? Kun kiaj 
lipharoj? 

1, Pudo 9 rusa mezuro por pezo, luu valoras 1G ki 330. 
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i.a nr.vizono 


Voĉo de la UnBEsrno. — Posle, posle, mia (sara! 

Anna Anddejevha. — Posle? Jen novaĵo, p<jste! Mi tie 
posU-....Nur unu vorLon : ĉu li cstas koloujeln? Ha? (/uot malestimo.) 
ForvoLnris! Mi rememorigos al vi ĉi lion! Kaj ĉio pro ŝi : « Panjo, 
panjo, atmidu, mi alpinglos tnalaniaiie la tuk<-ton; mi Luj- » Jen 
vi havas lnj 1 Jfm vi liel nenion sciiĝis! Knj fiio pro h» mallnmila 
knkfleco : ŝi aŭ<lis, ke la poSleslro eslas ĉi lh*, kaj jenŝi komem-as 
afekladi anlaŭ la sjicgulo : de unu flanko aliras, de alia flanko. Si 
imagas, lce li ŝin amindumas, kaj li siinjile faras al vi gnmacon, 
kiam vi delurniĝas. 

Mahja Antonovna. — Kion <lo fari. panjo?Tule egaie, post du 
horoj ni Ĉion sciiĝos. 

Anna Aniihejevna. — Post <lu horoj t Mi dankas vin. Jen pleznr- 
j<r;i reS]>on<lo. K i< ■ I nc vonis al vi cn la kapou diri, ke pnst nonmlo 
oni povas seiiĝi ankoraŭ pli bone. {ElŜoviĝas tra la fenestro.) Ile, 
Avdolja! lla? Kio, Avdolja, vt aŭdis, iu tie alveluris? Ne afldis? 
Kia malsaĝnl Svingas la manojn? Li svingn. kaj vi Lamen <levus 
]jn eldemandi. Ne povis tion ĉi sciiĝi! Kn la kapo tnankas senco, 
, 1U r fianĉoj lie sidas. Ha? Rapide forveluris! Vi devus kuri post 
ln kalefiol Iru, iru tuj I Vi aŭdas? Kurn, elderaandu, kien ili forvo- 
turis; kaj eldcimindu bone : kiu alve.turis, kia li estas, — vi aŭdas? 
Kkrigardu tra fendeto ka j sciiĝu ĉion, kaj kiajn okulojn li havas, 
nigrajn aŭ ne, kaj luj rapide venu returne, vi aŭdas? Rapide, 
rapide, rnpide, rapidel {Krias tiel longe , ĝi$ la knrterio falas. Tiama- 
niere la kurteno kovras ilin ambaŭ , staratitajn apudla fenestro.) 
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AKTO DUA 

r.Ialgratida ĉambro en hotelo. Lito, tablo, valizo, malplena botelo 

botoj, broso por vestoj, k, t. p. 

SCENO I. 


OSIP sola. 

Osir kuŝas sur la lito dc (a sinjoro. — Dinblo prenu, mi tiel volas 
niitnAi, kaj en la ventro eslas tin krakado, kvazaŭ luta rngimc-nto 
ckblovus trumpetojn. Nu, ni ne alingos Ia hejmon, tion mi vidasl 
Kion vi konsilos fari? Estas jam la dua monato <le kiam ni elveturis 
rl Peterburgo! I.i tradandis en la vojo la rnonon, mia kara; nun 
li eidas kaj subtiris la voston kaj ne Ilamiĝas. Kaj cstus sufiĉe, 
tu(e sufiee da mono por la vojaĝu; sed ne, vi vidas, ctni devas en 
eiu urbo sin montril [Imitante) : « He, Osip, iru serĉi ĉambron pli 
bonan, kaj lagmanĝon mendu la plej bonan : mi ne povas manĝi 
malbonan tagraanĝon, mi bezonas pli bonan tagraanĝon. » Nu, se 
li almenau estus io valora, sed li ja eslas simpla « registreto »! 
baras konatecon kun Iravelurantp, poste tuj venas kartetoj. - ■ Nu, 
jen li atingis! Hn, tedis tia vivo! Mi ccrtigas vin, en la vilaĝo 
estas pli bone : almenaŭ publikaĵo ne ekzislas, kaj ankaŭ da 
zorgaĵo ae liom tnulle : prenu al vi virinonkaj kuŝu la tutan vivon 
apud la forno kaj manĝu kukojn. Nu, kiu disputos, kompreneble, 
sc preni I;i veruu, la vivo eu Peterburgo estas la plej bona. Se 
nur eslus mono, la vivo lic* eslas delikala kaj politika : teatroj, 
Iiiindoj por vi dancas, kaj ĉio,kion vi volas. Ĉiu parolas enarlifikn 
delikateco, [ircskaŭ lute kiel nobeloj; vi iras al la bazaro — la 
komercisloj al vi krias : « estimata »; vi bezonas trahsveturi per 
sipeto — \i sidiĝas apude de oficisto; vi volas kompanion — iru en 


/S 

/ 
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la hntikrLon : lie knvaliro rakoulo» al \ i pri Lomlaroj kaj raportos al 
vi ? kion ĉiu stelo signifas en la ĉido; nu, vi riim vidas, kiel sur I» 
manplalo. MaljuiiuInvo-ofH iredzino (uilraras, iafojr ĉamhrisUim 
entnotilriĝas Uiu*. fti, l'u, fu 1 {ftitfeltu kaj skuas la kapon ) (ialan- 
leria kondutailo, diablo jux*nu! Neĝenlilan \orlon vi ncniam 
aildas : iieniu diras al vi « ri Se ledis a! vi iri — vi piTtias \ efm - 
ilon, kaj vi sidas kicl sinjoro, kaj se vj ne volas pagi — bone : 
Ĉiu domo havas trapasan pordegotr kaj vi tiel enflugas, ke nenla 
diablo ' in troviis. Nur unu alVru irslas malbona : unu fojon vi 
nmnĝasen plcj Lrilanla maniero, kaj alian fojon vi povas [sreskaŭ 
krevi de malsato, kiel ekzemple nun, Kaj en ĉio nur M esias kulpa. 
kiim vi faros kun li? La patrdo alsendas nionon, li anstalaŭ ĝin 
Ituii ioiri pli forle — li, alrmdu* li kninrnrasluj dihoĉi : veiuras cn 
kaleSoj, ĉiiin tagon aĉetas al si bileton por La tealro, kaj jposte — 
apenaŭ pasis semajno — jen li jam sendas al ta ba/aro do malnov- 
npjj vcndi novan irakon, lafoje li tradiboĉas ĉioti, ĝis la lasla 
ĉemizo, tiel ke aur li restas nur sdrtutetb kaj palteto..., Yete, nii 
piras al vi I Kaj la drapo estas tiel grava, angla ! fiirkaŭ cent-kvindek 
rublojn ln sola frnko kostas, kaj en la bazam li ĝin fbrblovas por 
dudt ko da mbioj; kaj pri la pantatonoj ee nr parolu — ili iras por 
nenio. Kaj kial? ear per aferŭ li sin neokupas, Anslataŭ iri al ulieo, 
li lio ve! li prommiudas sur la bulvardoj, ludas kartojn. llru se 
lion ĉi ekscius la irtnljuna sinjoro! Li ne ahvnlus, kc vi estas oficislo, 
st‘d, levinte La ĉemiz©b ,| i' b ti*d eusnlus al vi, kc vi kvar Lagojn 
gralus la liaŭlon. So vi volas servi, liam servu. jen nun la liotel- 
jslo diris : « Mi nc donos al vi inauĝi, ĝis vi pngos poj' la anlaiia 
Au. kaj s<* ui ne pagos? [Kun fĵtiv 10 .) Ha, mia Dio, alnu nan ian 
simplafi brasikaĵbnI Ŝajnas al tni, kv mi nun formabĝns la tutaii 
inondou! Uni frapas; eerte ĝi cstas li, [tiapide d^altaa dela /Uo .) 
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SCENO II. 


OSIP kaj IILESTAKOV. 


fl lestakov. — Jcn, pronu ĝin (fordonas la Capon kaj kanon). I!a, 
vi denove ruliĝadis sur la lito? 

(isn., — Kial tlo nii ruliĝndus? ĉu mi neniam vitlis lilon, efekLive? 
fl lestakov. — Vi raensogas, vi ruliĝadis; vi vidas, ĝi lula cslas 


malordigita! 

Osii'. —Sed por kio mi ĝin bezonas? ĉu mi ne scias, kio estas 
lilo ? Mi havas piedojn : mi povas stari. l'or kio mi hezonas vian 
I i lon ? 


11 lestakov paŝadas en In arnbro. — Rigardu, ĉu tie en la sakelo 
ne troviĝas iom da tabako? 

Osn*. — Nu, de kie do povus troviĝi tabako? Antaŭ tri tagoj vi 
la lastan elfumis. 

Ĥu.stakov paŝadas kaj divnrsmaniere premadas siajn tipojn ; fine 
ti dira s per laŭta lcaj deridu voeo. — Aŭskultu... iie, ()si|>! 

Osip. — Kion vi ordonas? 

Ĥlestakov per laŭta , sed ne tiel dccida vor.o. — Vi iru tien. 

Osip. — Kien? 


I Ilestakov per voĉo lufe m- decida kaj ne laŭta, tre proksima al 
petado, — Malsupren, en la manĝejon... tie diru..., ke oni donu al 
mi tagmanĝi. 

Osip. — Nu, ne, mi ee irj ne volas. 

1 Ilestakov. — Kiel vi kurnĝas, njalsaĝulo? 

Osu*. — Nu tiel; tutc egale, se mi eĉ iros, nenio el lio ĉi estos. 
I.a mastro diris, kc li plu ne donos tagrnanĝi. 

Hlestakov. — Kiel li povas permesi al si ne doni? .Jcn ankaii 


sensencaĵo! 

Osip. —Li ankoraŭ diras, mi iros al la urbeslro; jam la trian 
semajnon via sinjoro numon ne pagas. Vi, li diras, kun via sinjoro, 
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rsliis liiponoj, kaj via sinjoro cstas troinpislo. Ni, li diras, ni vidis 
tiajo vagislojn kaj inalnoblulojn. 

Hlestakov. — Kaj vi, briito, jam ĝojas, kc vi povas ĉion lion ("i 
ripcli al mi. 

(>si«*. — Li dii as : « Tiamaniere ĉiu alveturos, loĝos, farosŝtildojn, 
kaj poste vi I i ii eĉ elpcli ne povos? Mi, — |j diras, — ŝercojn ne 
laros, mi rcktc iros kun plendo, porkeoni prenu Jin cn la policcjon 
kaj ti.ij en la malliberejon. » 

IIlestakov. — Nu, nu malsaĝulo, Ĉesu! Iru, iru, diru ai li. Tia 
kruda besto! 

* 

Osir. — Jam pli bone mi vokos al vi la mastron mcm. 

Ĥlestakov. — l*or kiodo Ia maslron? Vi iru, mem diru. 

Osip. — Scd kredu al mi, sinjoro... 

11lestakov. — Nu, iru, diablo vin prenul voku la mastron. [Osip 
foriias). 


SCEKO III. 


HkESTAKov sola. 


rti.ENTAKnv. — lci urc kicl itii volns ntangi! Mi faris malgrandan 
pronienadon, mi pensis : eble pasos la apctilo; — ne, I;i diablo 
pieuu.gi ne pasas. Jes, si* <>n Penzo mi ne eslns diboeinla, estus 
suficc da mono por alveluri ĝis la Iicjmo. La infautcria kapilano 
fortc min forkis : mirindc Jerlc li, kanajlo, manovras la karlojn. 
^* 1 H 1 kvaronon da Iioro li sidts — kaj li faris niin tul.c nuda. 
]\aj tamen mi leruie dezirus ekbalali kim li ankoraŭ unu fojon. 
Sed mi ne havis okazon. Kia aboinena urbeto! En la fruktaj bulikoj 
oni nenion donas kredite. Tio Ĉi jam estas simple malnoldai. [l.l 
fttjfas anlaŭa el Hoberto-binhlo, posfe « Ne kttdru, putrino, almi ", kaj 
fiue — tan tenordan niiksaĵon.) Neniu volas veni. 
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SCENO IV, 

i 

ĤLESTAKOV, OSII 1 kaj restoracia SERVANTO. 

Sehvanto. — La raastro ordonis demandi, kion vi deziras. 
Hlestakov. — IJonan tagon, mia kara! Nu kiel, vi estas sana? 
Servanto. — Dank' al Dio. 

lestakoV. — Nu, kio, kiel estas ee vi en la liotelo, eu eio 


bone iras? 
Servanto, 


Jes, dank’ al Dio, eio iras bone 


Hlestakov. — Estas raulte da traveturantoj? 

Servanto. — Jes, sufiĉe. 

IIlestakov, — Aŭdu, mia kara, oni lie ĝis nun ne alporlas al ini 
la tagmanĝon, — mi pclas, rapidigu, ke ili iom pli viglu, ear vidn, 
mi tuj post la tagmanĝo devas min okupi per io. 

Servanto. — Sed la raaslro diris, kc li plu ne donos. Eĉ jes, li 
hodiaŭ volis iri plendi al la urbestro. 

fb.ESTAKOv. — Nu, kial jam plendi? Juĝu mcm, mia kara, kiel 
do? Mi ja bezonas manĝi. Alie ini povas tute maldikiĝi. Mi tre 
volas manĝi: mi diras tion Ci sen ŝerco. 

SekvaMTO. — .les. Li diris : « Mi ne donos al li lagmanĝi, ĝis li 
pagos nl mi por la nntaŭa. » Simple lia estis lia respondo. 

11lestakov, — Sed vi pnidenligu lin, konvinku lin. 

Servanto. — Sed kion do diri al li? 

Ĥlgstakov. — Vi klarigu al li serioze, ke mi bezonas manĝi. La 
mono eslas alia alcro.... Li pensas, ke se por !i, malklmilo, ne 
4‘slas inallVliĉo, sv li unu logon ne manĝos, lial ankaŭ por aliaj lio 
sama. Jen inlcrese I 

Sehvanto. — Se vi volas, mi diros. 


I 










I 
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SCENO V. 


fll,i:STAK(tV sola. 


Ĥlestakov. — Estas tamen malbone, se li absolute nrnion 


donos manĝi. Mi liei volas mnnĝi, kiel mi ankora n neniam volis. 
l-Ililo rl la vesl.nj ion forkimnTri? Vendi <'kzi*Ji11»1 «■ la jtanlnloiinn? 
Ne, jam pli bone eslas iom malsati, sed veni hrjmen en ]*eter- 
Imrga koslnmo. Eslas domaĝe, ke Jonim nc donis lur kalcŝon; 
eslus tione, diablo ĝin jirenn, veui hejmen en knleŝo, alrul- 
iĝi liel en dlahlu maniero al ia najbaro-bienhavanto rekte ai la 


Iicrono, kun lanlernoj, kaj Osipon havi malanlnŭc vcstilan pcr 

liMvii. Nu,mi jiiv/cnlas al mi, kiol fiiuj cktumullus! « Kiu li estas, 

# 

kio ĝi cstns? » Kaj la lakeo eniras (**» rektiganlc kaj prezentanh: 

JL 

lakran) : « I van Aleksandroviĉ Illestakov el Pelerburfio, vi m-donas 
akn-jdi? » lli, kiimpuj siinpluloj, eĉ ne scias, kiott signifas « vi 
ordonas akcepli ». Oc ili, se alvcturas ia dika bienliavanlo, li 
fiimplc sin puŝiis, la urso, rekteen la salonou..., \1 ia btdeta (iliiu-lo 

miidirus ; « Prafllino, kiel mi_» (frntas la mtmnjn kaj snlntstrr/ms 

ncr ta piedo.) Pi! (kraĉas.) Eĉ naŭzas, ticl 1’ortc mi vohis mnnĝi. 


SCENO VI. 

MU;ST.\Kn\ , HSIl*. (m,sI.- la SKIiV \NTH. 


Ĥlestakov. — Nu, kio? 

Osit,. — Oni alportas la tagmnnĝon. 

fl i.t.stakov opiaudas knj saitctas sur la scf/o, — Oni porlas! uin 
porlasl oni portas! 

Sehvanto /am tcieroj kaj telertuko. — La mastro donas jani hi 
lastan fojon. 



















/ 



SSTAKOv „ — 

Servanto. — Nur tlu. 

Hlestakov. — .1 <■ n kia absurdol Mi tion ĉi ne akccptas. Vi diru 
alli : kio tio ĉi efektive estas!... Estas tro malmultc. 

Sehvanto. — Ne, la mastro diras, ke estas aokoraŭ tro mulle. 

Ĥle3TAkov. — Kaj saŭco, kial nc estas? 

Sehvanto. — Saŭcon ni nc havas. 

I luiSTAicov. — Kial do vi ne havas? Mi mcm vitlis, pasante prcler 
| a kuirejo, lic muite eslis knirala. Kaj en ta manĝoĉambro bodiaŭ 
matenc du iaj mallongaj homoj manĝis snlmon kaj ankoraŭ multe 
da alia. 

Sehvanto. — Nu, eetere, ni havas kaj lamen ne tiavas. 

Ĥlestakov. — Kiel vi ne havas? 

Servanto. — Nu, simple, ni ne havas. 

Ĥlestakov. — Kaj salmo, kaj fiŝo, kaj kollcloj? 

Sehvanto. — Nu, ili estas por personoj pli gravaj. 

Ĥlestakov. — Ha vi, malsaĝulo! 

Servanto. — Jes. 

Ĥlestakov. — Vi, porkido abomena.... Ivial do ili mangas kaj mi 
ne manĝas? Kial do, dinhlo vin prenu, mi ne povasankan? Ĉu ili 
nc eslas liaj samaj vojaĝantoj kiel mi? 

Servanto. — Kompreneble, nc tiaj. 

Ĥlestakov. — Kiaj do? 

Sehvanto. — Ordinaraj, kiel oni devas! ili — konata afero — ili 
pagas monon. 

Ulkstakov. — Mi kun vi, malsaĝulo, ne volas jtarol i . {Enverŝas la 
supon kaj manfias.) Kia supo ĝs estas? Vi simplc akvon enverŝis en 
la tason : nenian guston ĝi havas, ĝi nur malbonodoras. Mi ne 
volas Liun ĉi supon, donu al rai alian. 


* 
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VI 1)0 


Olll 


Servanto. — Ni preoos. La maslro iliris : « 
ne bezonas. » 

Hlestakov defemhinte la manfjon pcr /a maiio. Nti, nu, im 
lasu, malsagnln! vi knlimis Imvi aferon ku'n aliaj : mi, mia kara, 
>"! «slas liaspcca I Kun mi, mi ne konsilas,,.. {Manĝat.) Mia Dio, kia 
siipu. {iVanĝas piue.,) Mi ponsas, ke mikoraŭ iieniti homo en la 
nmmlo iam man$ts tian supon : iaj pluinoj naĝas anstataŭ graso. 
(/.) tranras lu kokinon.) Aj, aj, aj, kia kokinol Donu la roslaĵon! 
Tie restis iom da supo, Osip, prenu al vi. (Li tranĉas la rostaĵim. 
Kia roslaĵo ĝi estas? Tio Oi ne eslas rostaĵo. 

Servanto. — Kio do ĝi estas? 

Hlestakov. — La diablo ĝin scias, kio ĝi estas, nur ne roslaĵo. 
Gi estas hakiln, rostita anstataŬ viando. (Li manf/as. ) Friponoj, 
kiinajloj! per kio ili nutras? EĈ la makz.eloj eluloloi us, kiam vi 
manĝos iiiiii tian pecon. (Fosasper la fimjro en ladentoj.) Malnobl- 
uloj! Tule kiel ligna ŝelo — per nenio oni ĝin povas elliri; eĉ ia 
denloj nigriĝos postliuj ĉi inanĝoj. Friponojl (Viŝas ta buŝon per 
la lelertuko.) Plu ncnio estas? 

Seiivanto. — Ne. 

I Ilestakov. — Kanajloj I Malnobluloj I Kaj eĉ nenia saŭeu aŭ 
kukaĵu! Senlaŭguloj! Ili nur prirabas ln vojaĝantojn. 

(Laseroanto deprenas dr la lubio kuj forportas lu telerojn kune kun 


Sceno VII. 


fll.ESTAKnV, i«'sle OS]|>. 






ejstakov. — Vere, kvazaŭ mi tute nc manĝus, mi nur ricevis 
pli gramlaii apelilun. Sr mi havns kelke da kopekoj, mi semius al 
la bazaro, por aĉeti almenaŭ panelon. 

Osip eniras. — Tie alvoturis ial la urbeslro, ii inlormiĝas kaj 
demandas pri vi. 
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Ĥlestakov rhliminte. — Jcn vi iiavas! Kia kanajlo estas la mast i‘0, 
jam li plentlis! Kio oslos, so li efeklive fortrenos min en la mal- 
liherejon? Nit, kion fari? Se en nnbla rnaniero, mi ehle senprolesle... 
ne, ne, mi ne volas. Tie en la urbo sin trenas oficiroj kaj popol- 
amaso, kaj mi ĝtisle Lie faris a) nii gravan mienon kaj palpehrumis 
kun ia filino <ie komercisto.... Ne, mi ne volas,... Kaj kion li pensas? 


Kiel li kuraĝas, efektive? Kio mi eslas por li, ĉu komcrcisto aŭ 
nieliisto? (Farns al si kuraĝon kaj rektiĝas.) Sed mi rekte diros al 
li : « Kiel vi kuraĝas? Kian rajton vi havas? Kiel vi.... »> (Ĉe laporVo 
efmoviĝas la anso ; Ĥlestakov paliĝas kaj kunliriĝas.) 


Sceno VIII. 

ŬLESTAKOV, la UltBESTRG kaj DOBĈINSKIJ. 

Ln Urbestro, emrinte, haltas. Amhaŭ timigite rŭjardas enladaŭrode kclkaj 
miuuloj unu la alian pcr larĝe malfermitaj okuloj. 

Urbestro iom trankviliĝinle kaj slreĉinte la manojv laŭlonge /a 
femuroj. — Mi havas la honoron salutil 

Ĥlestakov salutas. — Bonan tagon. 

Urbestro. — Pardonu. 

Ĥlestakov, — Ne malhelpas. 

Urbestro, — Kicl urbcstro de la ĉi-tiea urbo rni havas la devon 
zorgi pri tio, ke al la traveturantoj kaj al ĉiuj noblaj homoj eslu 
nenia premado. 

Ĥi.estakov komence iom halbutas , scd en la fino parolas laŭte. — 

Sed kion fari?... Mi ne eslas kulpa.... Mi vere... mi pagos_Oni 

sendos al mi el la vilaĝo. (BohHnskij enrigardas Ira la pordo.) Li pli 
estas kulpa : viandon li donas al mi fiel malmolan kiel trabo; k,.j 
la supo -- la diablo scias, kion li tien mverŝis, mi devis eljeli ĝitt 
tra la feneslro. Li lurmentas min per malsato tutajn tagojn... la 
teo tiel stranga : havas la odoron de fiŝo, ne de leo. Por kio ■ lo 
mi.... Jen interesel 
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I ihbestro ektimante. — Pardomi, mi vore ne estas kulpa. En la 
iKizaro iV mi la vininlo i'iaiu eslos Ijona. Alvelurigns jĵin Mulmoptraj 
komerristoj, liornoj sobraj kaj de bonn komlofo. Mi jam nc srins, 
(li- kie li pmins lian. K;ij se io n<* osias en ordo, tiam.... Permesu 
al ini proponi al vi trnnsiĝi kun ini 011 alian loĝejon. 

Ĥlestakov. — Ne, mi ne volas! Mi scias, laon signifas « en alian 
loĝejon » : lio ostas — on malliherejon. Setl kian rajton vi havas? 
Scd kicl vj kuraĝas? Jen mi.... Mi servas en Peterburgo.,.. CFaras 
at si kuraĝon.) Mi, rni, mi.... 

f rbestuo al si ninn. — Mo, sankla min Uip, kia kotcro! Li ĉion 
eksciis, Cion rakontis Ia malbenitaj komercistoj! 

Hlestakov montranie sin kuraĝa. — Sed venu vi cĉ kun via luta 
hclpantaro — uii ne iros. Mi skrihos rckle al la minislro! ( Frapas 
per la pufjno sur /a tablon.) Kion \i pensas? Kion vi pensas? 

1'kiiestro slrefhile sin kaj Imnante per la tuta korpo. Indulgu 
min, ne pereigu! edzino, malgrandaj infanoj... ne malfetiĉigu 
homon. 

IIlestakov. — Ne, ini ne vofas. Jen ankoraŭ! Ivio ĝi min inte- 
rcsas? l*ro tio, kc vi havas edzinon kaj iiilVmojn, mi devas iri cn 
malliberejoii, ji'ii liele I {/fnbrhiskij eurh/arilns tra la ponlo kaj thn- 
ifjitf sin kaŝus). Ne, mi litiinile vin dankas, mi ne volas. 

Urbestrg tremante. — Pi*o nesperteco, per Uio, j»ro nesperleco. 

N(‘si(liĉ.. la lia vo— Meni volu jnĝi : la olica sala jro ne suliĉas 

eĉ |>or lco kaj sukero. Kaj se cslis iaj suhaĉetoj, kivdu, ke nur la 
plej bagalelaj : iopor la lablo an por vesla garniluro. Kaj koncernt* 
la siiboficiran vidvinon, kin okupas sin per knniercadn, kaj pri kiu 
oni diras, ke mi sin vergis, lio ĉi estas kalmimio, per Uio, 
kalurnnio. Tion ĉi elpensis minj malamikoj; ili estas tiaj liomoj, ke 
i!i eslas pretaj fari atencon konlraŭ mia vivo. 

Hlestakov. — Scd kio? ili iitiii .... (Mmfila/tle.) 

Mi tamcn ne scias, por kio vi partdas pri nialninikoj aŭ pri ia snb- 
oliciva vidvino_Subolicira edzinoesLas lute aliaafero, sed minvi 
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ne havas !a rajton vergi, tre malproksime estas ĝis lio.len 

ankoraŭ! Vidn, kia li estas! Mi pagos, mi pagos la monon, sed nun 
ini ne havas. (iuste tial mi tie ei sidas, ke mi eĉ kopekon nc 
havas. 

Uhiiestro al si mem. — ilo, rafinita peco! Jen, lticn li jetis! 
Kinn ncbulon ii ellasis! Orientiĝu, kiu volas! Oni ne scias feĉ de kia 
llankoaliri. Nu, sed mi jarn provos, kiel ajn ĝi iros! Kio estos, tio 
eslos, mi provos trafe-^maltrafe (Laŭte.) Se vi efektive havas 
mankon de mono aŭ de io aiia, mi estas preta servi tuj, Mia devo 
estas helpi la traveturantojn. 

Ĥlestakov. — Donu, donu al mi pruntel Mi tnj kvitiĝos kun la 
masfro de ia'rcstoracio. Mi bezonus nur ĉirkaŭ ducent rublojn, 
aŭ, povus esti, eC malpli. 

Uhhestho dmnnth' at li paj"< ' tojn. — 6uste ducctit rubloj, vi cr 
nc bczonas kalkuli. 

Ui.estakov prenanle la monon. — Mi humile vin dankas. Mi tuj 
sendos ĝin al vi el la vilaĝo.... Mi ĉion faras subite.... Mi vidas, vi 
(■stas nobla homo. Nun cstas alia afero. 

Ukbestro al si merh. — Nu, dank' al Dio! La monon )i prenis. 
Sajnas al mi, ke la afero nun iros en ordo. Kaj mi lerte, anslataŭ 
ducent rubloj, enŝovis a! li kvarcent. 

Hi.estakov. — lle, Osi j» ! (Osip eniras.) Voku ĉi lieti la resloracian 
servanton! {At la urbestro kaj Dnbrinskij.) Scd kiul do vi staras? 
Estu afablaj, sidiĝu. (Al Dobĉinskij.) Sidiĝu, mi humile vin petas. 

Urbestro. — Ne malhelpas, ni ankaŭ ti<*I povas slnri. 

Hlestakov. — Estu afablaj, sidiĝu. Mi vidas nun perfekte la 
senkaŝecon de vin karaktero kaj vian bonkorecon; kaj anlaŭe, mi 
konfcsas, mi jain pensis, ke vi venis por min.,.. (Al Dobrinskij.) 
Sidiĝu! ( La urbesiro kaj Dobĉinskij sidiĝas. /iobfinskij enrigardas tra 
la pordo kaj subaŭskultas.) 

Urbestro al' si mcm. — Oni devas esti pli kuraĝa. Li volas, ke 
oni vidu en li inkognilon. Bone, ni ankaŭ ŝajnigu niu hialsaĝnj : 
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»' Sojnigu, kvazaŬ ni tnh> ne seias, kia homo fi estns. (Laŭle.) \i, 
pnininmiilc [»ro ofieaj aferoj jen kun Pjotr Ivanoviĉ DobĈinskij, 
ĉi tica Ihcnliavanlo, eniris intencĉ en la hotelon, por rig-ardi, ĉu la 
tiavnlui-antoj cstas bone zorgataj, ĉnr mi estas ne lia, ldol alia 
urbcslro, kiun nenio interesas; sed mi, krorn laoficadevo, ankoraŭ 
pro krislana homamo volaa, ke al ĉiu morlemulo estu farata bona 


akceplo, — kaj jen, kvazaŭ rekompence, la okazo alporlis al mi 
lian agrablan konatiĝon. 

JJ lestakov. — Mi mem ankaŭ esJas 1 i*e ĝoju, Son vi, mikonfesas, 


mi longe lie ĉi sidus : mi tute ne sciis, per kio pagi. 


LJhhestro al si meni, — Jes, rakontu 1 
(Laŭlc) Ĉu mi povas kuraĝi demamli vin 
Uaviis Ja alablecon veturi? 


ne s<dis, per kio pngi! 
: kien kaj id kiaj lokoj vi 


Dlestakov. — Mi veturas en la Saratovan gubernion, en minn 
propran vilaĝon. 

URBESTRO al si mem , kun vhaĝo ironia. — En la Saralovan gubcr- 
nionl Ha! kaj li eĉ ne rnĝiĝas! Ho, kun li oni devas csli singardal 
(l.nŭiK) lionan aferon vi afalde entreprenis. Jen ekzemplekoneerne 
la vojon : oni diras, dn unn flanko, ke ekzistas malagrablaĵoj pro 
ni iikurata ricevado de ĉevaloj, kaj lamcn de ia dua llanko oni 
liavas ja amiizon [>or la saĝo. Vi ja, mi pensns, veluras pli pro 
propra plczuro? 

IIlestakov. — Ne, lii patromin poslulas. La maljunuloekkoleris, 
ke mi ĝis nun muiion alingis per iniu servado en Peterburgo. Li 
jiensas, ke jen njienuŭ vi alveluris, oni tuj donasalvila Vladimiran 
ordenon en la butontruon. Ne, mi sendus lin mem puŝiĝadi en la 
kancelario. 

I'kuEstjio al si mem. — Mi pctas rtgardi, kiajn kuglojn li lamlas! 
Eĉ lii inaljnnan jiatron altrenis! (Laŭte) Kaj por longa tempo vi 
afuble velurasl 


Hlestakov. — Vere, mi ne seias. Min palro, la maljuna ledulo, 
eslus ju < >1 i-l inu kuj nmlsuĝn, kiel 1 1 ;i f < Mi r.-lde din.s ul li : kiel 
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vi volas, s(‘d mi no povas vivi son Pcterburgo. Kial rlo, ciolclivo, 
ml devas poroigi inian vivon kun kampnloj ? Nun la lie/.onoj estbs 
aliaj; mia animo avidas klerecon. 

Urbkstiio (il si jnein. — Bravege li ligis la failenon! Mensogas, 
meriROgas — kaj nenie ĝi ŝiriĝas! Kaj ja tia seneksleraĵa, malallu, 
ŝajnas, kc por la ungo oni jiomi- liti ilisproini. 1'ainon alomlu! Yi 
clbaldlos. Mi jam dovigos vin rnkonti pli inuitc! (Laiiti ) Tul c 
justc vi afable diris : Kion oni povas lari en dozerla loko? Jon 
ok/omplo ĉi tie : vi eĉ en la nokto no dormas, vi klopodns pro la 
patrujo, ŝparas nonian laboron, kaj rekoinpcnco — kin seius, rn ĝi 
iam Venos. (Cirkaŭrigardas per lct okulo la P.ambron.) Sajnas al mi, 
ko liu oi ĉambro oslas iotn malseka? 

Hlestakov. — Abomena ĉambro, kaj cimoj tiaj, kiajn ini nenic 
vidis : ili mordas kiol hum loj. 

UuliESTBo. — Nu. rigardu, tia klcra gaslo, kaj li suforas dc kin ? 
de iaj scnlaiigaj eimoj, kiuj eĉ naskiĝi en la ntondon no devus! 

A 

Sajnas al mi, ke ostas eo mallume en tiu ĉi ĉambro? 

Ulkstakov. — Jes, tvito uialliimo, La mastro faris al si la kulimon 
no doni kandelojn. Iafoje oni volas ion fari, iom lcgi, aŭ vcnas la 
fantazip ion vorki — mi nc povas : estas madlume, mallume. 

Uuiiestho. — Ĉu mi devas kuraĝi vin peti... sed ne, mi ne cstas 
inda. 

Ĥlestakov. Kion do? 

Ubbbstro. — Ne, nc! mi ne eslas inda, ne inda! 

A 

I [lestakov. —Sed kiondo? 

U rbestro . — Jli kuraĝus.... Ge mi en la dprno cslas por vi bcla 
ĉamliro, luina, trankvila*... Se<! ne f mi senLas mem, ĝi estus jam 
tro granda honoro.*.. Nr kolmi — per Oio, nur j>ro simpleco dc 
mia koro mi tion ĉi proponis. 

Ĥlestakov. ~ Koutraŭe, rni konsenlas, mi akeeptas kun ptezuro. 
A! mi esliis multe pli agrable eu privata domo, ol en Liu ĉi 
drinkejo. 


\ 
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Urbestro. ~ Knj ini, Iia kirl mi cstos ĝoja! Kaj lciet forlt'. nun 
ĝojiĝos inia edzino l Mijam havas tiaii karakteron : gastamoco de 
la plej frua infaneeo, prccipe se la gasto cshis klera homo. Nts 
peusu, ke ini eblc tliras lion ĉi.pro flafado; tio, ini ne havas tiun ĉi 
malvirton, mi rsprimas min el la profundeco iit* mia koro. 

jft, 

11 lestakov. — Mi liumile vin tlanltas. Mi mcm ankail — ini ncarnas 
lioinojn ilnvi/aĝajn. \l ini I n- jilaĉas vla 'riika-rcn kn j lnniknivrn, 

kaj mi, rni konfesas, ncniuti pli pnsiiilus, kroin kc oni montru al 
mi sindonccon kaj estimon, estiinon kaj sindotieeon. 


SCENO I\. 


La SAMAJ kaj la rcstoracia SKItVANTO ■ k nii|ianata de OSfPi 

BottĜiuskij enritjnrdas Ira ln ponto. 

Sehvanto. — Sinjoro min vokis? , 

IIlestakov. — ,lt‘s; tlonu la knlkulon. 

Servanto. — Mi jam anlaŭ nclonge donis nl vi la «liian kalkulon. 
Hlestakov. — Mi jam ne memoras viajn malsaĝajn kalkulojn. 
Idni, kiom tie eslas? 

SmiVANTo. — l.a iiniiaii lairoii vi afahle poslulis Ingmnnĝon, la 
duan lagon vi manĝetis nur saltnon kaj postc vi ĉion prenadisjam 
krcdilc. 

IIlestakov. — Malstiĝulo! ankoraŭ kotncrtcis elkalknhtdi. Snme 
kiom mi ŝtildas? 

I hiiEstiio. — Sed vi liavn la lionceon ne zorgi, li alendos. (1/ !a 
servanto.) For, kanajlo, oni sendos al vi. 

HleSTAKOV. — Efaktivc, li«» ĉi ankaŭ e-las vera. (kaŝiis ln Miuiiut. 
La servanto foriras. Tra la portlo enritjardas Itvbrinskij.) 
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SCEKO X 


UmtESTilO, ALE3TAKOV, DOIiCl.VSKIJ poste BOBĈINSKU- 

Urbestro. —Ĉu vi ne deziros trarigardi nun kelkajn instituciojn 
en nia urbo, jiotnr la filantropinjn kaj aliajn? 

IIlestakov. — Kaj kio tie estas? 

I iniESTno. — Nu, simple, rigardu, kia ĉe ni estas la irado de la 
aferoj... kia ordo.... 

IIlestakov. - Kun granda plezuro, mi estas prela. [Bobĉinsfiij 
enmnlas !a kapon tra la porda.) 

UnitESTiio. —Ankaŭ, se estas via deziro, de lie en la distriktan 
lerne.jon, rigardi la ordon, en kiu ĉe ni estas instruataj lascicncoj. 

Ulestakov. — Mi konsrnlas, mi konsentas. 

Urhestro. — l*osle, se \i deziras, vi vizitos la punlaborejon kaj 
la urbajn miilliberejojn — vi riganlus, kiei ĉe ni oni tenas la kriin- 
tilojn. 

IIlestakov. — Sed por kio <lo la mallibcrcjojn? Jam pli bone ni 
rigardos la insliluciojn fiiantropiajn. 

I rbestro. — Kiel vi dcziras. Kiel vi intcncas, ĉti en via kaleŝo 
aŭ kune kun mi en droŝko? 

Hlestakov. — Nu, mi preleras voturi kun vi eo droŝko. 

f 

Uhiiestro ul Dobfiitskij, — Nu, Pjotr lvanoviĉ, por vi nun ne 


Dobĉinskij. — Ne malhelpas. Mi iros simp le. 

I huestihi maliaidc ui Dobĉinskij, — Aŭdn : vi ekkimi, sed rapide, 
per ĉiuj furloj, kaj forporlu du skribclojn : unu — en la kaduk- 
ltlejon, al Zetnlanika, kaj la duan — al mia edzino. (. 1 / Hicstakov.) 
C.u tni povas kuraĝi peli vian penueson skribi ĉc via alesto liniidon 
al mia edzino, ke ŝi prepariĝu al akcepto dc la cstiminda gaslo? 

Dlestakov. — Sed por kio?... Cetere, lie ĉi estas inko, nur 
paperon... mi nc scias.... Eble sur tiu ĉi kalkulo? 
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Urbestro* — Mi lie ĉi skribos* ( Li sttribas kaj samtempe pŭrolas 
al st mem.) Nu, ni ri^nnlu, kiel iros ]a alVru [msl la friŝliko » knj 
pust la botrlo-vriilrulu 1 ?si Imvas gulicrnian tnatlcjron : ĝi no 
imponas per eksteraĵo, sed eĉ elefanton ĝi renversos* Mi volus mir 
ekscii» kio li estas, fcaj en kia mezuro oni devas lin timi, (Finhite In 
skrUmdon^ H donas la papemn al Ifahrinsktj, kiu iras alla pordo } sed 
ni tiv ri minuio In pordo dehaiijas kuj /iokriaskij, kiu suhnitskuUadis 
post (ji , fhtrpts kune kvn ji sur fa scenrjtm. ( 'iuj ehh'ias. Bobrmskij 
sin lcrns.) 

IIlestakov. — Ha, ĉu vi ne kontuziĝis ie? 

Hoiim>sku. — Nenio, ncnio f Lute stui ia kontuzo, nur sur la 
nazo malgranda balaĵo! Mi kuros al ŬrisLian Ivanoviĉ : li havas 
tian plaslron, ĉio tuj pasos, 

l rbkstro farante riproran signort al /Ĵohrin$kij r diras ai fflns- 
takov , invitanle lin iri. Nenio i^rava, sinjoro. Mi pclas vin hutnilc, 
havti la bonecon! Kaj al via servanlo mi diros, ke li LransporLu In 
valizon* (/4£0rip.) Mia bona, vi transportu Ĉiou al mi, al la urbestro 
— ĉiual vi inonlros. Mi petas Imrnilc! (Lasn$ antaŭeniri fJlcstakovon 
kaĵ sekvas po.st ii , srd, rrfuraijinte, diras riprofe al Hohamkij.) Ifa, 
bona vi esla^! \i nr pavis Irnvi aliau lnknn. por fali! Kaj elemliĝis, 
kiel In diablo sci iif' kio. (Forims; post li iras BubCinshij. La hurteiu) 
falas.) 
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AKTO TMIA 


La ĉambro de la unua akto, 


Sceno 1 


ANXA ANDRE.IEVNA, MARJA ANTONOVNA staras ĉe la fenestro 

cn samaj pozicioj. 

Anna AmmEJEVKA. — Nu, jeri ni jam lutan horon alondas.*,. Kaj 
cn f io vi kiilpa kun via malsa&a omainigado : jam lule vest- 

ila, lamrn ne! si deuis ankoraŭ 1’osadi_'Mi ne devus ŝin \nle 

afiskulli. Kia K\’a/.aŭ intmua: lirniii sin rnniilras! Kva/an 

eiuj formortisl ✓ 

Maiua Antonovsa* — Sed mi petas vin t panjo t post dtt minutoj 
ni ĉion eksrios. Haldaŭ jam Ovdoija drvas veni. (AtenlP rigardas 
tra lt! fencstro kaj ekkriasf) Ha, panjo, panjo! iu iras, jen en la iino 
de la Strato. 

Anna Andhejevna. — Kie iras? Vi fiiam havas iajn fantnziojn. Nu 
jes, iu iras. Kiu do iras? De malgrauda krosko... en frako-... Kiu 
do li estas? Ila? Tamen kia ĉagrenol Kiu do li povas esti? 

Mahja Antonovna. — Gi estas Dohĉinskij, panjol 

Anna Anuhejevna. — Kia Dobĉinskij! Vi ĉiani sufaile iruagas al vi 
ion..., Tule ne Dobĉinskij. (Sviagas per la nazoluko ,) H$i vi, venu 
ĉi tien! pli rapide! 

Marja Antonovna. — Kredu al mi t pnojo t Ai estas Dobĉinskij. 

Anna Anrrejevna. —Nu jen s intence t nur por disputi. Mi diras 
al vi t ke ne Dobĉinskij. 

Marja Antonovna. — Nu kio, nu kio, panjo? Vi vidas t ke Dob- 
ĉinskij. 

Anna Andhejevna. ~N u jes, Dobĉinskij, nun mi vidas — prokio 










38 


LA REVIZOKO 


(Jo vi dispulast (AVias tra la fenestro .) Pli rapide» pli rapidel Vi iras 
malrapide. Nu kio, kie ili eslas? Ha? Sed parolu do de tit% lule 
Kio? Tre severa? Ha? Kaj min rdzo? |a edzo? (lom foriranle 
dr lafenestro, kun catjreiuK) Tiel nialsaĝa : autaft ol li eniras en la 
Ĉambron, li nenion rakonlas. 


Sceno IL 


i,a SAMAJ 


imm':iNSKU. 


Anna Anhrfjevna, — Nu, diru, nu vin pelas : nu, rn vi ne Iionlas? 
Vin sofen iiii fidis, kiel honrstnn Iiomon : eiuj siiijilt* elkuris, knj 
vi unknu kuris post ili! ka j Ĵ6B ml dfe tieniu ĝis nun povas ricevi ian 
klnritfon! ou vi ne linnLns? Mi baptis re vi vian Juhaĉjon kaj Elinj- 
on f knj vi — jen kiel vi agas kun lhi. 

Dohlivskij. — Per Dio, mia baptaniuo, rni tiel kuris, por esprimi 
ul \ i mian respokl.on, kt* nn ne povas ndrovi la spiron. Miau res- 
peklon al vi, Marja Antonovna! 

] AIU A ANTON11VNA. — HuU8U tagO 11 T Pjotf 1 VaIIOVIĈ ! 

Anna Anduhjevna. — Nii, kio? Nu, rakonlu : kio kaj kiel tie 
estas? 

Dorĉinskij. — Anton Antonoviĉ alsendis al vi skribeLon. 

Anna ANimEJEVNA, - Nu t sed kiu li eslas? generalo? 

DmiaNSKU. — Ne r generalu, sod ne malpli valorns ol generalo ; 
Lia klereco kaj gravaj manieroj. 

Anna Andhejevna. — lln t sckve li estas tiu sama, pri kiu oni 
skribis al mia edzo ? 

DuHĈiNSKU, — Tule Liusaina. Mi la unua ĝin malkovris kune kun 
PjoLr Ivauoviĉ. 

Anna Andrejevna. — Nu rakontu : kio kaj kidl? 

DmteiNsiiii, Jes, dank 1 al Dio, ĉio eslas en bona ŭrdo. Komence 
lt akceptis Aiituuon Aiiloaovjĉon iom severe, jes; !i koleris, li 
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«Jiris, ko on la holelo ĉio ostas malbona, k.e li ai li ne voluros, Lr li 
ni‘ volas sidi pt>p li en malliberejo; sed poste, kiani li eksciis l;i 
'ukulpecon <lo Anton Antonoviĉ kaj kiam li lOtli pli dolalc parolis 
kun li, li luj ŝanĝis siajn pensojn» kSj, dank'al Dio f rio ekiris bone. 
Ilinun voLuras Lrarigardi la Clanlropiajn insliluciojn...* Kaj anlniu 1 , 
nii konfesas, Anlon Anlonoviĉ jam pensis, ĉu ne estis ia sekrela 

denunco; mi ankaŭ iom falis en timon. 

Anna Aniirejevma. — Sed vi kial bezonas Liini? vi ja ne scrvas. 

Dobĉinskij. — Sed ial liek vi scias, kiam grandsinjnro parolas, 
oni scntas timon. 

Anna Amhikjkvna, —-Nukio do_Ci tanicn ĉio estas scnsĉncaĵo. 

Bakonlu : kia li cstas? Ĉu li eslas maljuna aŭ juna? 

Dobĉinsku. — Juna, juna hotno, <lc ĉirkaŭ dudck-tri jaroj,; kaj 

li parolas lute kicl maljunulo. « IĴone, — li diras, — mi veturos 
lien, 111 i veluros ankaŭ licn.... » (Svhu/us prr lamanoj.) Ticl hcla ”i 
ĉio cstas. « Mi, — li diras, — amas iom skribi, anlcaŭ iom legi; sed 
malhcl|ias, kc en la ĉambro, — li diras, — estas iom mallume. » 

Asna Andhejevna. — Kaj lia ekslerajo kia estas? tiu li cslas 
blondulo aŭ brunulo? 

Dobĉinskij. — Nc, pli kaŝlanliara, kaj la okuloj eslas Liel vivaj 
kicl bestetoj, ticl kc ili eĉ lule vin konfuzas. 

Anna Aniihejevna. — Kion li lic skribas al mi sur la pnpcrelo? 
(/.fv/fi.v.) *< Mi rajtiilas vin sciigi, mia koro, ke mia st&to eslis trc 
malĝoja; laincii fiilantc la Uuinpalemecon deDio,... por du salitaj 
kukuiuoj aparlc kaj duonporrio da kaviaro unu mblo dudek-kvin 
kopekoj....» (llnltns,) Mi iicuion komprcnas : kian rilaton havas tic 
ĉi la salilaj kukumoj kaj la kaviaro? 

Dobĉinskij. — lla, vidu, Anton Anlonoviĉ skribis sur u/.ila 
papero, por ne perdi tcmpon : lie cstas skribila ia kalkulo. 

Anna AsnaEJEVNA. — Ha, jes, efektive. (Legaspfu.)« Tarnen fiilantc 
la kompatemecon de Dio, ŝajnas, ke ĉip bavos bonan finon. Pret- 
igu rapidc ĉambron por la grava gaslo, tiun, kiu cstas Lapctita per 
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llfivaj papereloj; aldoni al la lagman^o vi ne bezonas, ĉar ni manĝ*- 
flos oii la kn<IukuIi’jo,ĉe Artemij Filippoviĉ, — mirtla vinometupli 
inullc; tlii u a| la koinercislo Alidulin, )<e li alsondii vinon la ploj 
lionmi, alie mi renvcreos lian lulan kelon. Kisante, koro mia, vian 
maneton, mi rcstasvia Anton Skvo/.nik-Dmuĥanovskij.... » Ha, mia 
I>io! Oni iamcn dcvas lion ĉi fari j*li rapide! He, kiu tie eslas? 

Miŝka! 

DonĉiNShiJ, kuras kaj krias tra lapordo. — Miŝkal Miŝkn! Miŝka! 
(Miŝka eniras ,) 

Anma Anidrejevsa. — Aiidu : kuru al la komercisto Alidulin... 
alcudii, mi donos al vi skribeton. ( Si/li/jas nl ln tahio. skriOns notoii 
hiif tlurne parolas.) riun ci skribon vi lordomial la veLurigislo Sidor, 
kt; li Klii ii kiiii Lfi a! la ktmicn islo Abdulin kaj li alportu de tie 
viiinn. Kaj \i rnein iru, luj ordigu bone tiiui ĉanibron por la gaslo. 
Tien metu liton, Iavujon kaj tiel plu. 

Dobĉinskij. — Nu, Amia Andrejevna, mi kuros nun pli rapide 
rigardi, kiel ili lie faras trarigardon. 

Anna Andrejevna. — Int, iru! ini vin ne tenas. 




SCENO III. 

/ 

A\NA ANDREJEVNA ka.i MARJA ANT0N0VNA. 

Anna Andrejevna. — Nu, Manjo, ni devas nun okupi nin per ia 
lualeto. Iji estas Cclurlm subjekto. I>in gardu, ke li ion ne moku. 
I’or vi cslas plej kmivene surmeli vian Miian vcslttn kun la maf- 
gi'andaj falbaloj. 

Mah.i v Antomivna. — l’i, panjo, la blua! lli tute al mi ne plaĉas; 
l*aj Iraiilino Ljajikin-Tjapkin portas bluan, kaj la filino de Zemla- 
nika ankaii portas bluan. Nc, j>1 i bone mi melos la florkolorati. 

Anna Andhejevna. — La florkdloran!... Estas cerle, ke vi diras 
niir por lari sjiilc. (ii eslos por vi mullc jdi bona, ĉac ini volas sur- 
mcli la pajlokolomn; mi tre amas la pajtokoloran. 


0' 
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Maiua Antonovna. — Ha, panjo, porvi pajlokolorane estas alkon- 


r 


vona i 

Anna Andrejevna. — Por rai pajlokolora ne estas alkonvena? 

Marja Antonovna. — Ne cstas; ini vetas, kion vi volas, ke ne 
cstds : por lio estas necese, ke la okuloj estu lute mallumaj. 

Anna Anurmjevna. — Jen bone! kaj ĉu miaj okuloj ne estas mal- 
lumaj ? pl(*j mallumaj ili cstas. Kian sensencaĵon ŝi parolas! Kicl 
do ili eslas iic mallumoj, sc rai sortodivenas por mi ĉiam per trcfa 
darao? 

M arja Anto.novna. — lla, panjo, vi estas pli ĝustc kera damo. 

Anna Asdhejevna. — Absurdo, plcna absurdo! Mi neniani estis 
kiM'a. damo. (/hrpide foriras kune kua Maeja Antonovna kajparofus post 
la scenejo.) Kion ŝi subile imagas! keradamo! Dio scias, kiol (Post 
ilia furiro matfermiĝas ta pordo kaj Miŝka enĵetas tra <ji balaaĵon. Ei 
alia pordo cniras Osip kun valizo sur ia kapo.) 


SCENO IV. 
MIŜKA kaj OSIP. 


Osif*. — Kien mi devas porti? 
Miŝka. — Ci tien, onklcto, «'i licn. 


Osii*. —Alemlu, lasu tnin nntaŭe iom ripozi. Ilo ve, mnlfacila 
\ivn! Kiam l;i vciilin f-las malplcna. liain ria ]mrlapt -ajnas pr/a. 
Miŝka. — Kio, onkleto, diru : ĉu la generalo baldaŭ venos? 

Osip. — Kia generalo? 

Miŝka. — Nu, via sinjoro. 

Osip. — La sinjoro? sed kia generalo li eslas? 

MiIka. — ĉu ne generalo? 

Osip. — Generab, sed iie la alia (lauko. 


Miŝka. — Kio do? ĉu ĝi tsstas pli aŭ malpli ol cfcktiva gener 
Osip. — Pli. 
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Mi'KA, — lla, vitlu! ne Pfukaiizo oni faris ro ni li;m himullon. 

* >sir*. — Atitln, inin karn ; ini vidas, ke vi estas lcrla knabo, — 
pretigu do lie ion por manĝi! 

Miŝka. — Por vi, oiiUlolo, ankoraŭ nenio estas preta. Simplan 
nniiifron vi ja nc nmnĝos, sed jni kiam vin sinjoro -idiĝos al ln 
taldo, Liam oni ankail por vi donos tiun saman manĝon, 

Osip. — Nu, kaj de simplaj manftoj kion vi havas? 

Miŝka, — Brasikaĵon, kaĉon kaj kukojn. 

()sn*. — lioiin ilin, la brasikaĵon, kaĉon kaj kukojn! Ne mal- 
helpas, ni rion mnn£os. Nu, ni portu la vnlizon! Diru, ĉu tie nlia 
eliro ekzislas? 

Miŝka. - - Bkztslas. (.1 m/mii jiorhts la valizon en la flankan 
Ĉambron.) 

Scf.no V. 

Potieanoĵ malfermas la amhaŭ duonajn de la nordo . Eniras ni.F.STAKO\ ; 
post ti la 1’HUESTHO, poste lu KURATORO l>E KAhUKULEJOJ, INSPEK- 
TOHO DE LEONEJOJ, DOBĈINSKIJ p knj BOBĈINSKU, kun plastro sur ta 
nazo t La urhestro montms af ta potkanoj paperetm $ur la ptanko; ŭi 
kuras k tj levas <ĵin , rapideme pusante unu niuin. 


IIlestakov. — Bonoj inslihirinj. A1 rni|>la«Ti5, kc re vioni monlr- 
nl ln travcluranloj rion en la urbo, En aliaj urbnj oni nrninn 
al inl inontris* 

l itm:sTito* - En aliaj urboj, mi kuraĝas faporli al vi, la nrb- 
eslroj kaj olicisloj zorgas j>Ii pri sia projira iitilo^por lielcliri; kaj ri 
tie, iiK jiovas dtri, nc rkzislas alia relado krom lio, k r pcr liononlo 
kaj zorgcnicco ni meritii In atenton de la suprn estraro* 

11 lkstako v. — La inalonmanĝo cstis Iro bona ; mi tnnnĝis salrge. 
Ĉu ĉiutagc vi havas lian matcnmanĝon? 

Uiibestro. — Intence por tia agrnbla gasto. 

Hlestakov. — Mi amas bone manĝi. Uni ja jior tio vivas, kc oni 
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ilrŝiru por si ln florojn <l(' la plezuro. Kia rstis la nomo df’ liu fiŝo? 

Ahtemij FiLirpoviĉ, alkurantc, — Labonlnno, sinjoro. 

Hlestakov. —Tre liongusla. Kie do ni niaLeninanĝis? Ŝajnas al 
mi, ke eti la inalsanulejo? 

Artemij Filippoviĉ. —Tute vere, en la kadukulejo. 

ii 

Ulestakov. — Mi inemoras, mi inemoras, tie staris liloj. Kaj la 
malsanuloj saniĝis? Ŝajnas al mi, keestas lie ne multe da ili. 

Artemu Filippoviĉ. — Reslas eirkaŭ dek pcrsonoj, nc pli; la 
ceteraj fiitij saniĝis. Estas jam tiel aranĝite, lia ordo. he tiu 
tempo, kiam mi fariĝis eslro, — ĝi cble ŝajnos al vi eĉ nekmlebla, 
— Ĉiuj saniĝas kiel muŝoj, Apenaŭ )a malsamdo eniris en la mal- 
sanulejon, li estas jam sana; koj nc tiom dank’al medikamenloj, 
kiom dank al honesteco kaj ordo. 

Uriiestro. — Kiel yjn kaprompaj estas, mi kuraĝas raporti, la 
dcvoj ile urbcstrol Tiom da divcrsaj klopodoj sole pri la pureco, 

riparado, rebonigado_ tnnu vorln, ln plcj saĝa hoino esius en 

granda embaraso, — sed, dank*al Dio, ĉio iras en bona ordo. Alia 
urbcstro, komprencble, zorgus pri siaj profitoj; sed kredu al mi, 
oC kiam mi kuŝiĝas dormt, mi ĉiam pensas : Dio, min Sinjoro, kiel 
aranĝi liamanieri', ke la estraro vidu mian fervoron kaj estu kon- 
lenla?... Ĉu ĝi rekompeneos aŭ ne, — tio ĉi kompreneble dependas 
di’ ĝia volo, sed mi almcnaŭ eslos trankvila en mia koro. Kiam en 
lu nrbo ĉto eslas en ordo, la slraloj estas balaiiaj, la arestitoj eslas 
bone zorgataj, da ebrinloj estas malmultc... kiondo mi pli bezonas? 
Per Dio, cĉ honorojn neiiiajn rni volas. Kompreneble, ili eslas 
allogaj, sed en konipnro kun virto ĉio eslas polvo k:ij vanlaĵo. 

Aktemij Filippoviĉ, <ri ai mem. — V idu la senlaŭgulon, kiel elok- 
vcnte li penlras! Donis ja al li Dio lian talenton! 

flLESTAKov. — Ĝi estas vcra. Mi konfesas, mi mem amas infojc 
filozofii : iafojc per prozo, kaj alian fojon eĉ versetoj elsallas. 

Boiiĉin.sku, <ri Dobĉimkij. —(«usle, lute ĝnsle, Pjotr Ivauoviĉl 
Tjaj riinarkoj... oni vidas, ke li lcrnis divcrsajn sciencojn. 
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IIlestakov. — Diru, mi potas, Ĉu ne ek/.islas ĉe vi iaj ainuzoj, 
societoj, kie oni povus ek/.emple iom ituli karlojn? 

Uruestho, al si uu-m. — Iilie, ini scias, inia kara, kicn vi celas! 
iLaulc.) Dio nin ganlu! Tie ĉi oni cĉ ne konas la noinon de liaj 
sucioloj. Mi karlujn neniam prenis eĉ en la manojn; mi eĉ ne scias, 
kiel oni hnlas Liujii kartojn. Mi neniarn povis rigardi ilin tnnikvil- 
animc, kaj se okazas al mi ekviiji ekzeinple ian karoan reĝon aŭ ion 
similan, tiam alakas min tia abomeno, ke mi simple kraĉas. Unu 
lujon iel oka/.is, ki> amu/.anle inlanojn, ini Jaris domelojn el karloj, 
— poste la lulan uokton mi sonĝis pri ili, ln malbenitaj. Ni lasu 
ilin! Kiel eslas eble liel kman lernpon pcrdi por ili? 

Li:iv a Lukiĉ, uI si mem. — Kaj <le mi li, malnoblulo, eljioenlis 
hieraŭ cent rublojn. 

UhbestRO. — Mi prcieras uzi liun Lernpon por utilo ilc )n regno. 

IIlestakov. — Nu, ne, vi laiinm senkaŭ/e.... Cio dejiendas de la 
Hanko, de kiu oni rigardas la afemjn, Se vi ekzeniple faras ecson 
liam, kiam oiii devasfieksi detri anguloj... nu, liani, komprciieblc.... 
Ne, ne diru; iafoje estas Ire alloge iom ludi. 

Sceno VL 


l,a SAMA.l, ANNA ANDREJEVNA kaj MAHJA ANTONOVNA. 

I rbestRi). — \li kuraĝas jue/etili mian fnmilion : nŭa ed/.ino kaj 
rnia filino. 

Hlestakov, mlutauie . — Kiel feliĉa mi estas, sinjorino., ke mi 
bavas, por tiel dirr, plezuron vidr vin. 

Anna Amhikjkvna. — A1 ni eslas auknrati pli agrablevidi lian j>er- 
sonon. 

Hlestakov, afekte. — Kion vi diras sitijorino! Tule knnlraŭe : al 
mi estas ankoraŭ pli agrable. 

Anna Andhejevna. — flo, ne! \ i afable lion ei diras pro konrjdi- 
menlo. Mi petas humile, voln sidiĝi. 
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Ĥlestakov* — Apud vi stnri jam estos feliĉo; crtcro, se vi fion r\ 

% 

nejirc tlcziras, tii sidi{>os. Kiel mi estas feliĉa, Ue mi fine sitlas 
apud vi. 

Anna Andrejevna. — Ho ne, sinjoro, mi neniel kuraĝas rila!igial 
mi.... Mi pensas, post la ĉflurbo la vojaĝado aperis al vi ire mal- 
agrabla. 

Ulestakov. — Ekstrome malagrabla. KuLimi vivi, e.amprenvz- 
vcitts, en la momlo, kaj sultite Iroviĝi en vojo : malpitraj holeloj, 
malhimo de malklereeo.... Mi konfesas, ke se nefarjgus iia oka/.o, 
kiu min... [ĵetadas rigardojn ai Antia Andrejevna kaj penas placi al 
si) tiel rekompencis por eio.... 

Anna Andrejevna. — Efektive, kiel malagrable dcvas esti 
al vi. 

Hlestakov. - Cclere, sinjorino, cn tiu ĉi minuto cslas al mi Iro 
agrable. 

Anna Andrejevna. — Ne eble! Vi faras al mi multe da honoro. 
Mi (ion ei nc merilas. 

(Ilkstakov. — Kiat do vi no mcritas? Vi, sinjonno, mcritas. 

Anna Andiiejevna. — Mi loĝasen vilaĝo.... 

A % _ t * 

IIlkstakov. — Jes, cetere vilaĝo havas ankaŭ siajn montelojn, 
rivcrelojn..,. Nli t kompreueble, kiu kmnparos ĝin kun Peterlmrgo! 
II a, PeLerburgo! Kia vivo, kredu al ini ! \ i eble pensas, ke mi iie 
nur transskribas papferojn?ne t la sekciestro estas amika al mi. Ofte 
II ekfrapas min sur la Miltron : *< Vcnu, niia kara, al mi tagmanĝi!» 
Mi nur por du minutoj eniras en la departtnnenton, nur por diri : 
tio ĉi devas esti tiel, tio devas < k sli tiel, kaj lie jam eslas oficisto por 
la skribado, lia ralo, tuj komcucas per sia plumo « tr... tr... » kaj 
skribas kaj skribas. Oni volis cv iari min kulegia asesoro t sed mi 
diris al mi, por ldo mi lion ĉi ln /imas? Kaj la pordisto kuras post 
111i sur hi -hiparn kun lirosu : « lVrnic-u, I van AlrksumlnA if\ — 

li diras, — int al vi purigos la botojn. » {Al la urbestro.) Kial vi, sin- 
joroj, staras? Mi petas vin, sidiĝu! 
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Aane. 


/ l nuESTRO, — La rango estas lia, ke ni povas ankornii 
sla ri. 

AaTEMtJ Fmppovlĉ. — Ni slaros. 

Loka Luiitft. — Ne faru al vi afable zorgojn! 

Mlestakov. — Sen eeremoriioj, mi petas vin, sidiĝu. {Ln urbcstro 
kaj riiij sidijĵas.) Mi ne amas cercmoniojn. Kontraiie, ini ee kon- 
stanle penas Iragliti nenmarkite. Sei! mi neniet povas min ka.ŝi 
neniel povas! Apenaii mi ien eliras,oni jarn diras :« .len iras Ivan 
AleUsiunlrovie! » Kaj unn fojon oni eĉ prenis niin por Ccfa inilil- 
eslro : lu solilaloj elsallis el la solilalejo kaj flonis al ini honoron 
per la pafiloj. Poslejara la olieiro, kiu estas mia bona konalo, diris 
al mi : « Nu, raia knra, ni tute serioze prcnis vin por ĉefa milit- 
esfro, » 

Anna Andhejevna. — Kiel intcrese! 

fl lestakov. - Mi eslas konata kuu lielelaj aklorinoj. Mi ja ankaŭ 

I _ 4 ^ 

vcrkas iliversajn vodevilclojn.... Literatorojn mi of(e viilas. Puŝkin 
eslas mia bona amiko. Ofte nii diradis al li : « Nu kio, oiia ainiko 
Puŝkin? » — « Ncnio, mia amiko, — li respondadis, — iel tiel eio 
iras.... » Granda originalulo li cstas. 

Anna Andrejevna. — Sekvc vi ankatt vcrkas? Kiel agrable krcdeblc 
eslas al verkisto I Vi cerlc ankaŭ publikigas eu la revuoj? 

Ĥlestakov. — Jes, mi ankaŭ en la revuoj publikigns. Ekzislas 
cetere mnlte da miaj verkoj : Edziĝo de Fifjaro, Hoberlo-iHahlo, 
Norma. Mi eĉ la mnnojn jam ne memoras. Kaj ĉiooltaze : rni ne 
volis verki, sed la leatra direkcio diras : « Ni pelas vin, amiko, 
verku ion. » Kaj mi pensas al mi : « Hone, mi faros al vi la kom- 
ple/.ou, rnia kara. » Kaj iuj, ŝajnas al mi, ke en unu vespero, mi 
ĉion verkis, ĉiujn mirigis. Mi havas ekslerordinnrau faeilecon de 
pensado. Piou, kio esljs sub la nomo de liarono Hramlieus, 1'regal 
Nadeĵda kuj Moskovskij '1'elegraf... eion lion ĉi mi verkis. 

Anna Aniuiejevna. — Kion mi aŭdas! Sekvc barono Hrnmbetis 

cslas vi? 


r 
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11 i.estako v. — Kompreneble, al ili ĉiuj rni korektas ln artikolojn. 
Laeldonisto Smirdin donas al mi por lio ĉi kvardek rail rublojn. 

Anna Anuhejevna. — Certe anknii « Jurij RIiloslavskij » eslas via 
vcrko? 

Ĥlestakov. —Jes, ĝi estas mia verko. 

Anna Andrejevna. — Mi luj divenis. 

Mahja Antonovna. — l la, panjo, tic estas skribite, kc ĝi estas la 
verko de sinjoro Zagoskin. 

Anna Andrejevna. — Nu, jeh vi havas : mi sciis, ke ankaŭ lie Ci 
vi disputos. 

IIlestakov. —• lla, jes, cslas verc : ĝi efektive estas de Zagoskin; 
sed ekzistas alia « Jurij Miloslavskij », tiu jam estas inia. 

Anna Andrejevna. — IV n, certe mi legis la vian,kiel boiie skribital 

Ĥlestakov. — Mi konfesas, mi ckzistas pcr literaturo. Mia doino 
estns la unua tui Pclcrburgo. '1'tel oni ĝin jam konas : domo de 
Ivan Aleksandroviĉ. ( 7'urnas sin al ĉivj.) Mi pctas vin sinjoroj, sc 
vi eslos en Peterburgo, mi pelas, mi peta.s al mi. Mi ja ankaŭ 
balojn donas. 

Anna Anuhejevna. ' — Mi pensas, kun kia gusto kaj belegeco 
oni tie kredeble donas balojnl 

IIlestakov. — Nu, eĉ ne parolu. Sur la lablo ekzemple vi 
vidus akvoraclonou, — ĝi kostas sepcent rubtojn. La supo cn la 
vazo rekie vcnis pcr ŝipo el t*arizo; kiain oni levas la kovrilon, 
leviĝns vnporo, similan al tdu oni ne povas trovi mi la naturo. Mi 
cstas Ciutagc en baloj. Tic ni jam liavas eĉ nian propran karlan 
kompanion : la ministro dc la Alcroj Eksterlandnj, la franca aniba- 
sadom, la ainbasadoroj angla kaj gemiana kaj mi. Kaj ni liel 
laciĝas dc la ludado, kiel vi ne povas prezenti al vi. Kiam ini 
suprenkuras per la ŝlujiaro at mi en la kvaran etaĝon, tni diras nur 
ai la kuiristino : <• Prenu, Maiirinjo, la superveston.... » fta, kion mi 
babilas, — mi lute forgesis, kc mi !oĝas*en la belelaĝo. Mi bavas 
unu ŝtuparon.... Kaj intereseestas enrigardi cn miananlaŭCambron, 
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kinm mi ankorafl ne vekiĝis : grafoj kaj princoj lie sin puŝas kaj 
zuinas, kiel buriloj, oni mirafldas «■> lafojc vi tii* |rovos 
‘Oiknii nunibtroiL..,. \fjit tirftesfro kaj la celcrttj fciat ttitio lcvttftts di * 
siaj scfjoj.) A1 mi oni eĉ en la leteroj skribas: eltseelenco. Unu r«jim 
mi eĉ «slis eslro de departemento. Slrange: U direktoro forveturis, 
— kien li Ibrvcluris, oni nc scias. Nu, kompreneljlr, oui komcncis 
prifinroladi : kion kaj kiel fari, kin devas okupi la lokon? Mulfaj 
cl la generaloj liavis dc/.iroii ka j provis, sed kiam ili aliris pli 
proksimc, — m* : tro malfacile. I.aŭ la nnna rjganlo ĝi ŝajnas eĉ 
facila, scd kiam oni komencas — ho, la diablo ĝin prenu! Postc 
ili vidis, kc ili nenion povas fari, — nu, oni devas sin turni al mi. 
Kaj I uj cn la naonicnto en la stratoj ekkuris kurieroj, kuricroj, 
kurieroj.... Vi povas prczcnli al vi, so!c da kuricroj Iritlck kvin 
miloj I Kia siluacin, mi ilcmandas? « Ivan Aleksandroviĉ. ĵru admi- 
nisjtri ladepartemcnlon ! »Mi konfcs*is. mi ioin konfuzigis mieliris 
cn mjja nokta robo; mi volis rifnzi, scd mi ckpcnsis, pri lio ĉi ckscios 
la rcgncstro, nu, kaj ankaŭ por mia lislo dc scrvado..., « Bone, mi 
diras, mi akceplas la oficon, mt akccptas, —mi diras. — mi kon- 
scnlas, mi diras, —mi akecplas, scti incmoru, keĉe mi ĉio dcvas 
esli en plej severa maniero ! Ĉe mi atentu bonelĉemi....» Kaj efek- 
live : ĉiiilbjc, kiainmi Irairadis tra la dcpartemento — tutc kiel tcr- 
trcmo— ĉio tremas, kiel aflluna folio. (/m urlmtro kaj aliajtrefti tas 
do timo ; fflcstakov fltnnirĵas pliforte.) Ilo, nŭ ŝcrci nc amas! Mi a! ili 
ĉiuj instruis disciplinon. Min timas cĉ la regna konsilantaro mera. 
Kaj kion clcktive? Mi eslas tia! Mi al neniu donas indulgon... mi 
diras al ĉiuj.... Mi mem min kottas, mcm. Mi cslas ĉic. ĉj ( *. Ciim 


tagon ini vcf uras en la imprriestran palacon. Tuj niorgaii oni dnnos 
al mi fangon dc fcldmarŝ... (ek/jiitas kaj cstas jtnu falonla sttr !a 
plankoa , srtf !a oficistoj kun respekto lin sublenas). 

UrbbsTRO, alivante kaj tmnante per la tuta fcorpo , penas paroti. —* 
lla, eks... cks... ckscc... 

Hlestakov, per rapidaabrupta voĉo. — Kioustas? 
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I rbestro. — Ha, eks... eks... eksce... Via... 


Hi.est.ikov. — Mi nenion kornprenas, ĉio estas sonsencaĵo. 
Urbestho. — Eksee... Via... Via... mosLo... princa moŝto, 


ĉu vi 


ne bonvolos ripozi?... Jen estas ĉarnbro kaj Cio, kio cstas necesa. 

I [lestakov. — Itipozi ? SensiHicajo! Ijotte, rni estas prela ripozi. 
Via matenmanĝo, sinjoroj, estas bona... nii estas kontenla. [Dcklnm- 
(inle) Laberdano! Laberdano! (Li eniras en la fiankan ĉamhron , 
posl !i la urbeshv,, 


SCENO VII. 

% 

La SAMAJ, krom ĤLESTAKOV kaj la UltHESTHO. 


BobCinskm, alDobĉinskij. — Jen tio ĉi, Pjotr Ivanoviĉ, eslas homo! 
Jen kio eslas honio! Hn mia tnlii vivo mi ncniam estis apude de fia 
grava persono, mi preskaŭ mortis de timo. Kiel vi pensas, Pjotr 
Ivanoviĉ, kiu li estas en la konsiderado dc rango? 


Dobĉinsku. — Mi pensas, ke li estas prcskaŭ generalo. 
Bobĉinskij. — Kaj mi pensas, ke generalo ne povas havi eĉ la 
plej malgrandan kornparon kun li; kaj se !i eslas generalo, liam !i 
certe eslas la p!ej granda, generalisimo. Vi aŭdis, kiel li disprcmis 
la regnan konsilantaron? Ni iru, ni rakonlu plej rapide al Ammos 
Fjodoroviĉ kaj al Korobkin. Adiaŭ, Anna Andrejevna! 

Dobĉinskij. - Adiaŭ, kara sinjorino! { Ambaŭ foriras,) 

Ahte.mij Imlippoviĉ, al Luka Lukiĉ. — Estas vere terure; kaj kial 
— tni eĉ mem ne scias. Kaj ni eĉ ne estas en unifbrmoj. Nu, kio 
estos, se li, leviĝinle de la dormado, forkuriĝos raporton al 
Pelerburgo? (Foriras en meditado kune kun la inspektorode lemejoj.) 
Adiaŭ, sinjorino. 
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SCENO VIII. 


ANNA ANDRKJEVNA kaj MAEUA ANTONOVNA. 


ANNA Andrejevna. — H:i. kirl agi nlila ! 
iM vuja AntoN d v'na . — lla, kia «‘urnnilo ! 


Anna Anurejevna. — Sod kia dclikata sinltTiado ! Oni tuj povas 
vitli, ke li estas ĉefurba pceo; la manieroj kaj ĉio eslas tiaj — Ha, 
kiel Imne! Mi letTirn jmias liaja jiinajn hoitiojn! Mi estas luLc 


ravila. Tamcn mi tre plaĉis al 


mi rimarkis — li ĉiam ĵetailis 


riffardon sur min. 

Maiua Antonovna. — Ha, panjo, min li rigardadis ! 

Anna Anorejevna, — Mi petas vin, iru forkun via aksurdaĵo! i*i 
tic ĉi estas tute ne ĝuslaloka. 

Marja Antonovna. — Ne, panjo, kredu al mi. 

Anna Andhejbvna. — Nu, jen ! Ilio ŝin gnrdu, ke ŝi nc restu iani 


sen disputado! Ŝi ne povos, aksolulc ne povas! Kicl venus al li en 
la kapou rigardi vin? Kaj por kio )i vin rigardus? 

Marja Antonovna. — Kredu al mi, panjo, li ĉiam rigardadis. 
Kaj kiam li komeneis paroli pri lileraturo, li min ekrigardis, kaj 
j,osle, Idam li rakonlis, kiel li ludas kartojn kun la amkasadoroj, li 
ankaft liam min ekrigardis. 

Anna Andrejevna. — Nu, povas esii, ke iau uriu fojon, kaj eĉ 
tion nur simple. nur [>or im ofendi vin. « lla, —li diris al si, - mi 
faros al ŝi la ple/.uron, mi ankaft al ŝi ĵetos unu rigardon! » 


SCENO IX. 


I,a SAMAJ knj la URBESTRO. 

Urbestiio, nnirtis tre mallaate per la phitoj de la juedoj • — Ss ( . 


k "" 1 I " -1 , « • . 


Anna Andrejbvma. — Kio estas? 

Urrestro. — Mi jam eĉ kedaftras, ke rni lin tlrinkigis. Nn, kio 
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cslos, se olmenaŭ unu duono de tio, liion !i parolis, estas vero? 
( Knpensiĝas. ) Kaj kieleĉ ĝi povus esti nevero? Drinkinte homo ĉion 
elportas (‘kslercn : kio en la koro, lio sur la lango. Kompreneble, 

li ..mensogetis; sed son mensogeto ekzistas ja nenia pamlado. 

Kon niimslroj li ludas kaj en la iinporieslran palacon li veturas.... 
Nn. elektive, ju pli mi medilas... la dialdo seias, nii ne srias eĉ, 
kio fnriĝas en mia kapo; estas al ini tutc tiel, kvazaŭ aŭ mi slaras 
sur iaalta luro, aŭ oni volas min pendigi. 

Anna Andrejevna. — Kaj mi sontis absolute nenian timon; mi 
sim|il<* vidis cn li homon kleran, giandraondan, homon de pk alta 
tono, kaj pn lia j rangoj mi tute ne zorgas. 

I itBESTUO. — Nu, vi ja estas... virinoj! Ĉio estas finita, tiu ĉi 
sol» vnrfo sufieas. Por vi ĉio eslas bagaleloj! Subite vi elĵetas ian 
vorton nek al leksto nek al preleksto. Vin oni ioni vergos, kaj ĉio 
tiniĝos kaj la edzon oni liel regalos, ke ne reslos de li eĉ poste- 
signo. Vi, mia kom, fents vm kuii li tiel libere, kva/.aŭ li estus ia 
Dobĉinskij. 

Anna Aniirejevna. — Pri tio ĉi mi jam konsilas alvi ne maltran- 
kvitiĝi. Ni ion scias... (Ĵetas rigardojn al la fdino). 

I H!!EStko,j sola. — Nujiiun unipovas kun vi ])aroIi! Kiaokazo etek- 
Hm*. (ĵis nun mi ni’ povas trankviiiĝidc tirno. (Malfsrtnas la pordon 
haj parolas tra la pordu.) Miŝka, voku la [jobcanojn ; Svistunov’on 
kaj Derĵimorda’n; ili e,slas lieĉi ne malproksirae ie post Ia ponlego. 
(Postmalgrandasilendo.) Mirinda fariĝis nun ĉio en lamomlo :se ili 
ulmcuau havus gravan ekslerajon! Sed ili estas malgrasaj, mal- 
dikaj, kiel vi povas dtveni.kio ili eslas? Se Ii almenaŭ cstasrailit- 
i>la, li tamrn liavas ian eksferaĵon; setl kiam li sunnelos sur sin 

*F , g 

Irakelnn,— nu,Eiam li eslas simjde kiel miiŝo kun delranĉitaj llug- 
doj. Kaj li ja longe tenis sin forleen la hotelo, ŝprucigis tiajn alego* 
riojn kaj kaŝitajn sencojn, ke ŝajnis, ke oni neniara divenos la 
veron. Kaj tamen jen li fine estas kaptila. Kaj li eĉ clbabilis pli ol 
oni bezonis. Oni tuj vidas, ke li eslas homo juna. 
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Sdeno X. 

La SAMAJ kaj OSIP, 

Ĉiuj kuras al li renkonte , farante signojn pcr la flngroj. 

Anna Andrejevna. — Veim ĉi lien, mia karal 

Urbestro. — Ŝŝ!.. kio? kto? donnas? 

Osip. — Ankoraŭ ne, li iom sin elliras. 

Anna Andrejevna. — Aŭskuitu, kiel oni vin nomas? 

Osip. — Osip, sinjorino. 

Uriiestro, alla edzinokajfilino. — Sufide, sufiĉe! (al Osip.) Nu, 
kiel, inia amiko, Cu oni donis al vi bone manĝi? 

Osip. — Oni donis manĝi, mi dankas liumilo: bone mnn&i. 

Anna Andrejevna. — Nu, kiel, diru al mi : al vio sinjoio, mi 
pensas, veturas tro mulle da grafoj kaj princoj? 

Osii>, ad simem. — Kion diri ? Seoni nun donis al mi bone manCM. 

ijp 

sekve poste oni ankoraŭ pli bone donos. (Laŭle.) Jes, venas ankaŭ 
grafoj. 

Maiua Antonovna. — Karulo mia, Osiji, kia belulo estas via sin- 
joto I 

Anna Andiu: jevna. — Kaj kie], iliru, Osip, mi viu pelas, kiel li_ 

I hhestro. — Sed ĉesu do, mi pctas! Per linj senenhavaj paroloj 
vi nur malhelpas min. Nu, kiel, mia amiko? 

Anna Andrejevna, — Kaj kian rangon bavas via sinjoro ? 

Osip. — Rangon, — kompreneble kian. 

Urbestro. —- Ha, mia Uio, vi ne eesas kun viaj malsaĝaj 
lieinaniliij! vi nc Insas er umi vorlon j»arnli pri alero pli grava. Nu 
kiel, mia amiko, kia cslas via sinjoro? severa? arnas iusulli aŭ ne? 

Osip. — Jes, li amas ordon. Li ne indulgas, se io estas nc cn 
ordo. 

Urbestro. — Kaj al mi Ire plaĉas via vi/.aĝo. Amiko, vi certe 
estas bona homo. Nu, kicl.... 
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Anna Andhejevna. — Aŭsknllu. (knj kifin unilormon via sin- 
joro Ufi portas?... 

Urbestbo. — ĉesu do, mi petas, vi, klakistinoj ! Tie ĉi estasafero 
grava : afero pri homa vivo... (aiOsip). Nu, mia amiko, efeklive \i 
Lre phiriis ;il ini. En la vojo ne inalhelpas, seoni Lrinkas supi rllurm 
glason da l eo esfas nun iom malvarme, — prenu do kelke da 


ruhlnj por teo, 

Osn», prenante la monon. — Mi humile vin dankas, sinjoro! 1 >io 
donu al vi plcnan sanecon! vi lielpis malriĉan homon. 

Uhbestro. — Bone, bone, mi mein ankaii ĝojas. Koj Itiel, mia 
atniko.... 

Anna Andrejevna. — Aŭskullu, Osip, kiaj okuloj plej multe 
plaeas al via sinjoro? 

Maiija Antonovna. — Osip, mia knrulot kian malgrandan nazeton 
via sinjoro havas! 

Urbestro. — Ked hallu, lasu min!.. (al Osip). Kaj kiel, mia 
ainiko, diru, mi \in petas : kion via sinjoro pli atcnlas.t.e., kio al li 
pli plaĉas en vojaĝo? 

Osir. — Li amas,laŭ la cirkonstancoj, kiel venas la okazoj. l'lej 
mulle !i amas, kc oni lin bone akeeplu, ke la regalado estu bona. 

Urbestro. — Bona? 


Osir. — Jcs, bonti. Jen ekzemple eĉ pri mi, kvankam mi estas 
sitnple lia servanlo, li tamen ankaŭ rigardas, ke ankaŭ al mi estu 
bone. Ber Dio! Ofte, kiam ni ie gaslas, li demandas min : « Kiel, 
Osip, ĉu oni vin bone regalis? » — « Malbone, via moŝtol » — « Eh, 
— li diras, - lio ĉi, Osip, estas malbona maslro. \‘i, — li diras, — 
memorigu min, kiam mi vcnos hejmen. » — « Ha, — mi dirasal mi. 
(Svingas la manon.) — Dio lin pardonu! mi estns liomo simpla. » 
Urbestho. — Bone, bone, prave vi parolas. Antaŭe midonisalvi 
por leo, nun prenu ankoraŭ, krom tio, j>or krakenoj. 

Osii*. — l*or kio vi eslas ticl favora al mi? (Kaŝas la monon.) 
Almenaŭ mi jam trinkos pro via sano. 
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Anna Amduejevna* Venu, Osip 3 al mi, vi ankaŭ ricevos- 

Marja Antonovna. — Osip, mia karulo, kisu vian slnjoron! [El 
la najhara cambra oni aŭdm tuseton de Ĥlestakov*) 

LiiREsino, Ss* [sfnrifĵiUit(* sur lu phifoj <Ip /ft pirdoj \ ciuj p&ro/- 
as vtallaŭte*) Dio vin gardii ht uado! Iru! sufiĉos al vi. 

Anna Andrejevna. — Ni iru, Manjo! mi diros al vi, kion mi 
rimarkis cc la gasto kn j pri kio irur ni ainbaŭ povas paroli. 

Ujiiikstiui. — Ho, ili jmn Licparolosl Mi pcnsas : se oni mirvolus 
iii kaj aŭdi, oni poslc ŝiopus al si la orclojn. ( 7 'urnante sirt alOsip ) 
Nu, mia amiko.,.. 

SCEfiO XI. 

La SAMAJ, DEBllMORDA kaj SVISTUNOV. 

Urbestro. —Ss! ln', kiol la kurbakruraj ursoj fra[ias per siaj 
bol.oj! Ili paŝas ticl brm\ kvazaŭ iu deĵctadus kvardek pudojn dc 
vclurigilo! Kie la dinblo vin pclas? 

DehĴjmorda. — Mi eslis laŭ ordono.... 

Urbestro. — Ŝŝ! (fermas al li la buSon.) LIc, kiei la korniko 
ekkrakisl (fmitas /irt.)Mi estis laŭ ordono I Kjriegas kvazaŭ el barelo! 
(AtOsip.) Nu, amiko, vi inr T preLigu lic pur la sinjoro, kion oni 
bczonas. ĉion, kio estas en la domo, postulu. (Osip forircLs*) Kaj vi 
slaru hin la [K*rono knj nc moviĝu dc !a lokn! kaj ucniun flajikan 
pcrsmion eulasu en la doinon, procipc komcrcislojn! He vi ee imu 
c\ ili enlasus, f i;i111 — Apenaii vi (dvvidos, ke iras iu kim j»eloskril.io, 
aŭ sc cĉ sen peloskribo, sed similas Ijan homoiijkiu volas prez.mjli 
peluskribon konlraŭ nii, — pugau lin rckto en la koloji! Tiama- 
uiere! Korie! [Mantras per la pirdo puSadott.) \ i aŭdas? Ŝs... sŝ... 
(Forirasper fapintoj dc la piedoj post la policatioj. La kurtvno falas). 
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AKTO KVARA 


La sama ĉambro en la domo de la urbestro 


Sceno 1 


Enirrts singarde, preskaŭ sur ln piuloj de tapiedoj : AMMOS FJODORdVIĈ, 
ARTEMIJ FILIPPOVIĉ, POŜTI-STRO, LUIvA U KIĈ, DOHĈINSKIJ kaj 
BOIiĈINSKlJ, rii plrne paradaj uruformoj. La tuta sceno estas parolata 
per maUaiitigata roĉo. 

Ammos Kjohokoviĝ starigas ĉiu jn duonronde. — Pro Dio, sinjoroj, 
pli rapidr faru rouclou kaj observu pli da ordo! Ni ne devas mal- 
plaĉi al li : li veturas en ta palacon, li komandas at la regna konsil- 
aotaro! Aranĝli vin laŭ milila maniero I nepre laŭ miiita maniero! 
Vi, Pjolr IvanoviO, meLu vin je liii ĉi flanko, kaj vi, Pjolr Ivanoviĉ, 
stnriĝu ĉi lie. (Arnbaŭ Pjplr Imnovicoj alkitras sur la pintoj de la 
piedoj.) 

Aktemij Filii']>oviĉ. — Kiel vi volas, Ammos Fjo«.loroviĉ, sed ni 
devus ion entrepreni. 

Ammos Fjodohoviĉ. — Kaj kion nome? 

Artemij Filippoviĉ. Nu, oni scias, kion. 

Ammos FjodoroviĈ. -- Ŝovi en la manon? 

Artemij Filippoviĉ. — Nu jes, ekzeraple ŝovi en la manon. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Estas danĝere, diablo ĝin prenu! Li faros 
krion : li ja estas regna homo. Sed etde en formo de donaeo de 
la flanko de la nobelaro [ior ia monumento. 

Poŝtestro. — Aŭ diri ekzemple : ■■ Jen per la poŝto alvenis mono, 
pri kiu oni ne scias, al kiu ĝi apartenas. » 

Artemu Filippoviĉ. — Atenlu, ke li per la poŝto ne forsendu 
vin ien malproksimen. Aŭskullu : ĉi tiuj aferoj ne tiamaniere 
eslas farataj en bonorda regno. Kial ni tie ĉi estas kvazaŭ Luta 
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eskadrono? I'rezenti sin oni dovas unuopo, kaj sen ateslanloj fari... 
nu, kion oni bczonas, — ko eC Ia oreloj nc aŭdu! .Icn licl oni 
raras en sociolo bononla ! Nn, jen vi, Ammos Fjodoro\iĉ, komencu 
la unua. 

Ammos FiODOROViC. — Jam pli bonc komenou vi! En vin instifu- 
cio la cminenta vizitanlo manĝctis panon. 

Ahtemij Filippoviĉ. Pli bone estos, se tion faros Luka Luldĉ, 
kiel kleriganto dc la junularo. 

Lika Lukiĉ. Mi nc povas, mi ne povas. sinjoroj ! Mi konfesas, 
mi cslas licl cdnkila, kc kiam ckparolas kim mi pcrsmio, kiu bavas 
1‘anmni pcr iiimi grailo |>Ii allnn, mia aniniu luj l' l .rkur;i- kaj mia 
lango engliiiĝas en kolon. Ne, sinjoroj, liberigu min, mi petas, 
liberigu miu! 

Artemij Filippoviĉ. — Nu , Ammos Fjodoroviĉ, krom vi ni ne- 
niun havas. <ic vi kun ĉiu vorto kvaznft Cicerono deflugas de la 
lango. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Nn, nu! Ciccrono! Vidu, kion ili clpcnsis! 
Sc mi ian fojon entuziasrnigas, parolanli* pri doma huodaro aii pri 
ĉasluindo.... 

ĈlUJ, sin premas al fi. — Nc, vi ne sole pri hundoj, vi ankaŭ pri 
la lnro dc llahclo Iionege |iaroIas.... Nc, Ammns Fjndoroviĉ, ne for- 
lasu nin, estu patro por ni!.., Ne, Ammos FjodoroviĈ! 

Ammos Fjodohovtĉ. — Lasu inin Irankvila, sinjoroj. (Oni aŭdas 
/Hiŝailon kaj luselndov en la eamhro de fllestakom ('iuj konkitre raitid- 
as at la pordo , sin pusas ka j penas eliri ; tiuaŭ atia ricevas ekpremon. 
Oai aitdas mnllaŭtajn ekkriajn ;) 

Voĉo de Bobĉinskij. —■ Oj, Pjotr Ivanoviĉ, Pjotr Ivanoviĉ, vi 
piedpremis mian piedon. 

\ oĉo dr Zrmlaisika. — Lasu, sinjoroj, kc mi ne morlu sen pento- 
faro, — vi tute min kunepremisl 

(Oni andtts ankoraŭ kelkajn elckriojn : ttj! aj! Finc auj sin etpuŝas 
kaj la ĉambro rcstas mulplcna.) 
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SCENO II. 


flLESTAKOV sola. 

I Ilestakov sola , eliras kun postdornmj okufoĵ. — Sojnas ;i! mi, ko 
nii diligcnte ronkis. Kio ili pivnis tiajn matracojn kaj kuscncgojn? 
Mi eĉ ekŝvitiŝ. Ŝajnas al mi, ke ili hieraŭ ion subŝovis al mi ĉe la 
matenmanĝo, en la kapo p;is nun io fra|>as. Mi vidas, ke Lie ĉi oni 
povas agrable pasigi la tcmpon. Mi amas gaslamecon, kaj mi kon- 
fesas, al mi pli plaĉas, ke oni estas kompleza por mi el la pura koro 
koj ne pro intereso. Kaj la filinode la urbestro eslastule ne malbela, 
kaj ankaŭ la patrino estas lia, ke oni povus ankoraŭ.,.. Ne, mi ne 
scias, sed al mi efeklive plaeas lia vivo. 


Sceno III. 

flLESTAKOV kaj AMMOS FJODOIIOVIĈ. 

AMMOS Fjodorhviĉ cvirnnti' kaj haltante, al si mem. — Dio, rnia 
Diol elport.u min fcliĉe; lniaj genuoj tute flcksiĝas. ( Laŭte , streĉinte 
sin kaj subtenante la spadon per la mano.) Mi havas la honoron 
prezenli rain : juĝislo dc la ĉi tiea jugejo, kolegia asesoro Ljapkin- 
Tjapkin. 

IIlestakov. — Mi pelas, sidiĝu. Vi do tic ĉi estas juĝisto? 

Ammos Fjoiioroviĉ. — De la jaro 1816 mi estis eleklita por tri 
jjiroj laŭ la volo de la nobclaro kaj mi daŭrjgadis mian oficon 
ĝis la nuna tempo. 

Ĥlestakov. — Estas tamen profita afero esti juĝisto? 

Amsius Fjodoroviĉ. — Por Iri Irijaraj serioj mi eslas rekomendita 
por la onleno <le Vladimiro <le kvara grado pro aprobo d<' la estraro. 
[At si mem.) Kaj la mono estas en la pngno, sed la pugno estos 
tuta en fajro. 


/ 
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IIi,e>iakov. II.i, ii 1 iiii j>1:h';is \ ludirniiro. Jcn Aiuio tlo l;i iria 
gratlo jam ne tiel plaĉas al mi. 

Ammos FjodoroviĈ, eUovante iom post iom antaŭen la fermitan 
pugnon. Al si mem. — Mia Uiol mi ne scias, kie mi sidas! Kvazaŭ 
brulantaj kftrboj estas sub mi. 

Ĥlestakov. — Kion vi lie havas en la mano? 

Ammos 1 jodorov u M hunf u ziĝints iotj falitjante la bunknotoji/i stiv la 
plankon. — Nenion, sinjoro. 

I Ilestakov. — Kiel nenion? Mi vidas, ke mono elfalis el viu 
mano. 

Ammos Fjodouoviĉ, tremante per la lula korpo. — Tuf e ne. sinjoro! 
(Al si mcm.) Ho, mia Dio! Jen mi jam estas transdonita al la juŭo! 
Oni jam alsendis veturileton, por kapti min! 

Hlestakov, levante la monon. — Jes, ĝi estas mono. 

Ammos FjodoroviĈ, al si mcm. — Nu, ĉi«> estas flnita, — mi pereis. 

Ĥlestakov. — Ĉu vi scias? donu ĝin al mi prunte. 

Ammos Fjodoroviĉ, rapide. — Oertc, cerle... kmi gruinla plezuro. 
(A/ si mern.) Nu, pli kuraĝe, pli kuraĝe! Savu min, Sankta Di- 
patrino! 

Ĥlestakov. — Vidu, mi en la vojo tro multc dspezis : tio kaj 
alio,... Cetere, mi el la bieno luj resendosal vi la monon. 

Ammks I"Joimiuovhĉ. — fla, nu pclus vin, kion vt tliras! Jam sen lin 
ĝi estas lia Imnoro.... Kompreneble, per mia malforta povo, per 
diligenteco kaj fervoro rilate la estraron... tni |icnos meriti.... 
{/j'nfjtrs dr la sctjo, sin strcvas kaj lcnus ia manojn la t/toiujc ta kruroj.) 
Mi ne kuraĝas pli ledi vin j>er inia afesLado. Ĉu vi ne donos ian 
ordonon? 

Ĥlestakov, — Kian ofdonon? 

Ammos Fjodoroviĉ. — Mi volis diri, ĉu vi ne donos ian ordonon 
al la ĉi liea distrikta juĝejo ? 

Ĥli-stakov; — Vov kio do? Mi ja nun ĝin Lute nc bezonas; ne, 
nenion. Mi profunde vin dankas* 
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Ammds FjodohoviĈ, salulante kaj forirante, al si mem* — Nu, la 
urbo eslas nia! 

1'IlestakoV j post la foriro dc la juĝhto. — La juĝisto eslas bona 
Imnio! 


Sceno IV. 


ĤLESTAKOV kaj lu PŬŜTESTRO, eiiims stre&ŭinte, en uniformo, subten- 

ante la spadon . 


Poŝtestuo. — Mi Iiavaslahonoron min [irezenti: poŝtestro,kortega 
konsitanlo Spekin. 

Hlestakov. — Ha, ini vin pelas! Mi tro anias agrablan socielon. 
Sitliĝu. Vi ja fiiani tie ĉi loĝas? 

Pŭŝtestro. — Tule vere. 

Ĥlestakov. — A1 tni plaĉas la ĉi tiea urbeto. Kotnpreneble, ĝi ne 
cstas tre muUcltoma — sed tio ĉi ne estas grava. Gi ja ne eslas 
ĉefurbo. Ĉu ne vere, ĝi ja ne eslas fiefurbo? 

PoŜTESTRO. — Absolule vere. 


11 i.kstakov. — Nur en la ĉefurbo ekzistas ja bon-tono kaj ne 
ekzistas provincaj anseroj. Kia i-slas via opinio, ĉu ne vere? 

Poŝtestro. —■ Tute vere. (A/ si meiu.) Li tamen lute ne eslas fiera; 
pri Ĉio li demandas. 

Hlestakov. — Kaj tanien ja konfesu, oni jaankau en nialgranda 
urbeto povas pasigi la vivon feliec? 

Poŝtestro. — Tule vere. 


Mu stakov. — Lao mia opinio, kion oni bezonas? ISi bezonas 
nur, ke oni nin cslitnu, sincere amu, — eu ne vere? 

Poŝtestro. — Tutc ĝusle. 

Hlestakov. — Mi koniesas, mi ĝojas, ke vi liavas lian saman 
opinion, kiel mi. Oni, kompreneble, nomos tnin stranga, sed mi 
havas tian karakteron. {Ituĵardante al li en lu okulojn , dieus al si 
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inem.) Nu, mi provu pcli <lo tiu ĉi poŝlostro pruntedonon. (Laute.) 

K l- ' 

ian strangan okazon mi Imvis : en la vnjo mi olsprzis mian Lulan 
monon. Ĉu vi ne povas doni al mi prunte tricenl rublojn? 

Poŝtestro. — Kial <Jc> ne? Mi rigardos ĝin kiel la plej grandan 
feliĉon. Jen, mi pelas. El la luta koro mi cstas preta servi al vL 
Ĥlksta kov. — Mi vin Ire dankas. Kaj nii, mi konfesns, terurc 

nr amas riluzi al mi ion en lavojaĝo; kaj t i ĉ por kio tion fari? tai 
ne vere? 

PoŜTnsmo. — Tute ĝusle. (Leviĝas^ streciĝas kaj subtenas la 
spadon «) Mi ne kuraĝas j>1 11 leili per mia alo.skulo— Mu vi ne laros 
ian rimarkigon pri la aferoj d< i la poŝta administrado? 

Ĥlestakov* — Ne, nenion. 

(La poHestro salaias kaj foriras.) 

Hlestakov, ekfumante cigaredon . —■ La poŝlestro, ŝnjnas al mi, 
< % sias ankaŭ tre bona homo; almenaŭ koniplezema li estas. Mi 
amas liajn bomojn. 

SCENO V. 


Jlf.ESl AKOV kaj LUKA LL KIC, kin estas preskaŭ en) j tdatŭ tra (a pordo. 

Post ti oni aŭdas voĉonpreskaŭ laŭte: « Kion vi timas? » 

Luka i.rhu':, streĉitfante ktm tremo kaj mbtenante la spadon. — Mi 
hnvas la honoron min piTzonli : inspekloro ilc lornojoj, l.ilola kon- 
silanto Ĥlopov, 

Hlestakov. — Ha, mi pctasl Sidiĝu, sidi£ r ul Cu vi ne deziras 
cigaredon? (Donas al ii cigaredon.) 

IjUKA Lukiĉ, alsi mem, ŝanertiĝante. — .lcn vj havas I Tion ĉi mi 
jam lute ne alendis. Ĝu preni aŭ ne preni? 

llLESTAKOV. — Prenu, prcnu; jfi eslas bona cigaivdo. KoiHpren- 
t ldr, iif lia kii-l (Mi Pelrrlmrgo. Tie, mia sinjoro, mi fumadis 
cigaredojn po dudek-kvin rubloj por cenlo — oui poste simple 
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kisas al si la manon, kiam oni ĝin elfnmis. .Ten estas fajro, 
ekfumu. (Donas al li kandeton.) 

Luka LiiJviĉ, provas ekjumi kaj lute tremas. 

Ĥlestakov. — Seti ne de tiu ei fino! 

LoiiA LukiĈ, de limo elfalif/as la cigaredon, ekkraĉas kaj , sviitr/hife 
per la mano, diras alsi viem. — La diahlo eion prenu ! pereigis la 
inalbcnila Limemeco! 


Ĥ lestakov. — Mi vidas, vi ne estas amanlo de cignredoj. Kaj 
mi konfesas, ili eslas mia malforta flanko. Ĵen ankaŭ riiate la 
virinan sekson, mi neniel povas csti indifcrenta. Kiel vi? Kiaj jdi 
plaĉas al vi — brunulinoj aŭ blondulinoj? 

Luka LvkiĈ, estas en plena embaraso, lcion li devas respondi. 

Ĥlbstakov. — Ne, diru malkaŝe : brunulinoj aŭ blondulinoj? 

Luka IjUkiĉ. — Mi ne kuraĝas scii, 

Ĥlestakov. — Ne, ne, ne ellurnu \ in! Mi volas nepre eksrii 


vian guslon. 

Luka Lukiĉ. Mi kuraĝas raporli,... (Al si mem .) Nu, mi mem ue 
scias, kion mi parolas. 

Ĥlestakov. — Ha, lia! Vi ne volas diri. Cerle jam ia brunulino 
cnbatis al vi najleton. Konfesu, ŝi enbatis? 


Luka Lukiĉ, sitentas. 

Ĥlestakov. — Ha, ha*T Vi ruĝiĝisl Vi vidas, vi vidas! Kial do vi 
ne parolas? 

Luka Lukiĉ. — Mi timiĝis, Via moŝ... ekscel... prin.... (Al simcm.) 
Vendis min !a malbenita lango, vendis! 

ilr.KSTAKOv. — Vi timiĝis? En miaj okuloj efektive eslas io, kio 
inspiras senkuraĝccon. Ahnenaŭ ini scias, ke neniu virino povas 
ilin elteni, ĉu ne vere? 


Luka I.UKiĉ. — Tute vere. 

Ĥlestakov. — Jcn stranga okazo min trafis : en la vojo mi 
elspezis inian tutan monon. Cu vi nc povas iloni al mi prunte 
tricenl rublojn? 




4 



























LA REVIZORO 


Ll ka Lvkiĉ, kaptantc sian poŝon, al si mem , — 
si* mi in k havasl Eslas, estas! (Elpretuts kaj 
la banknoiojn ,) 


Hlestakov. — Mi dankas vin hmnile. 


Nun estos bela 
donas tremante 


Ll ka Llkiĉ, streeifjajite kaj mhtemmte la spatlon. — M i ue knmĝas 
]>ln tedi per mia alestado. 

IIlestakov. — Adiaŭ. 


Llka Lukiĉ, elkuras rapkle kaj diras nl si mem* — Nu, dank al 
Lio! Eble li ne enrigardos en la klasojn* 


Sceng VL 

ĤLE5TAK0V kaj AltTEMIJ rifJPPOVlĈ streĉhĵinte kaj suhtcmuite ia 

spadon . 

Ahtemij FiLiProvifi. — Mi liavas la honoron min prczenli : kura- 
toro de kadnkulejoj, kortega konsilanlo Zetnlanika. 

A 

IIlestakov. — Bomm lagon, mi pehis vin, volu siiliĝi. 

Aktkmĵj Fili»>i*oviĉ. — Mj bavis la honoron akompani vin kaj 
akccpLi \in persono en la kji<JukuU‘joj kotifidiUij al mia a«lmi- 
nistrado. 

Hlestakov. — Ha, jes! mi memoras. Vi Ire bone nin regalis per 
matenmanĝo. 

Aiitemu Kltippovie. — Mi eiain estas preta fervori en servadu ol 
la patrujo. 

A 

Hlestakov. — Mi kimfesas, ke ĝi eslas ini;t malforta fianko, — mi 
ninns bonan kuirejuii. Ifiru, mi pelas, ŝajuas ;d mi, kva/uu hieraŭ 
vi eslis de iom pli malalta kresko, ĉu ne vere? 

Artemij Kiliitoviĉ. — Tre povas esli. {Post kelka siknto.) Mi 
povasdiri, ke mi ncnion domaĝas kaj mi lervore plenumas mian 
servadon. (Alŝovas sin pUproksime kun sia seĝo kajparolas mnUnidr.) 
,leu la ĉi liea poŝleslro absolute nenion laras; ĉin j aferoj cstas en 
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grandu malordo : la sondaĵoj nstns retenataj... volu mcra intencc 
os])lori. Ankaŭ ln juĝistu, kiu jiis estis antaŭ rnia veno, okupas sin 
nurprr rasailo de leporoj, cn la oficejoj li tenas hundojn, kaj lia 
kotululo, s ( mi dcvas konfcsi antaŭ vi, —komprenoble, pro la utilo 
de la palrujo, mi devas tion <;i fari, kvankam li estas mia parenco 
kaj amiko, - lia konduto estas la plej komlamninda. Ekzislas lie ĉi 
untr liicuhavattlo DoJrĉinskij, kitm plaĉis al vi virli; kaj apcnaŭ 
tiu ĉi Dobeinskij ien eliras el la domo, la juĝislo jam lic sidas ee 
lia odzino, mi povas ĵuri... kaj intcnee rigardu la infanojn : ncniu 
et ili similas DobĈin.skij’n, sed ĉiuj, eĉ la malgranda knahineto, 
cslas veraj portreloj de la juĝisto. 

Hlestakov. — Kion mi aiidas! kaj mi neniel pensus, ke tiel 
cstas. 

Artemu Filippoviĉ. — Jen ankaŭ la inspektoro de la ĉi liea 
lernejo.... Mi ne scias, kiel la estraro povis konfidi al li tian oficon : 
lj eslas )>li malbona ol jakobeno, kaj li inspiras al la junulam liajn 
malbontmidcncnjii regulojn, ke estas eĉmalfacilc lion ĉi csprimi. 
< in vi nc oi dmios, mi ĉion tion ĉi raporlos pli bone snr papero? 

f Ilestakov. — Bonc, vi povas raporti eĉ sur papero. A1 mi estos 
trc agrable. Mi iom arnas en enua lempo tralegi ion amuzan.... 
Kiel estas via nomo? Mi ĉiam forgesas. 

Artemij Filippoviĉ. — Zemlanika. 

Hlestakov. — Ha jes! Zemlanika. Kaj kicl, diru, mi petas, ĉu vi 
havas infanetojn? 

Artemij FiLipPovtĉ. — Sendube! kvin; du estas jam grandaĝaj. 

Hlestakov. — Ha, grandaĝaj! Kaj kiel ili... kiel ili Lion?... 

Artemu Filippoviĉ. — Tio estas, Cu ne plaĉas al vi demandi, 
kiel oni ilin nomas? 

IIlestakov. — Jes, kiel oni ilin nomas? 

Ahtemij FiLiprovif:. — Nikolao, Ivano, Elizabcto, Mario kaj 
Derpeluo. 

11 lestakov. — Tre bone. 
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Artemij FilippoviĈ. — Mi ne kuragas tinli per mia alestado, for- 
(ireni tempon, destinilan por sanktaj devoj.... {Suluias kaj inlenras 
joriri . ) 

Ĥlestakov, ako)itptnian!e. — Ne, nenion malhelpas, (ii fiio estas 
tre ridimla, kion vi parolis. Mi petas vin, ankaŭ en alia tempo.... 
Mi lion ĉi tre amas. (Heiras, kaj malferminte la pordon, krias al la 
foririnto.) Ile, vi! kiel oni vin... rni Ĉiara forgesas, kiel estas via 
nomo kaj patronomo. 

Ahtemu FilippoviC. — Arlemij Filippoviĉ. 

Ĥlestakov. — Estu liel bona, Artemij Filippoviĉ. Stranga okazo 
min trafis : en la vojo mi elspezis mian Lulan monon. Ou vi no 
havas iom da mono por pruntedoni al mi, ekzemjde kvareent 
rublojn 1 

Artemu Fiuppoviĉ. — Mi havas. 

Ĥlestakov. — IIa, kicl bonokaze. Mi huniile vin dankas. 


ScENO VII 


flLESTAKOV, BOBĈINSKIJ kaj DOBĈINSKIJ. 

BobCinskij. — Mi havas la lionoron prezenti min : loĝanlode la ĉi 
tica urbo, Pjotr, lilo de Ivano, Bobĉinskij. 

DohCinsku. — Bienhavanto Pjotr, filo de Ivano, DobĈinskij. 

Ĥlestakov. — Ila, sed mi vin jatn vidis. Ŝajnasal mi, ke vi tiarn 
falis? Nu, kiel farlas via nazo? 

BohCinskij. — Dank' al Dio! Nevolu mallrankviliĝi : ĝi kovriĝis, 
lule kovriĝis. 

Ĥlestakov. — Eslas bone, ke ĝi kovriĝis. Mi ĝojas.... (Subile 
kaj abrupte .) Monon vi ne havas? 

DohCinskij. — Monon? Kiel monon? 

Hlestakov. — Pruntcdoni ckzemjdc mil rublojn. 
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1joi!i:inskij. — Tian sumon, por I)io f mi ne havas. Cu no havas 
vi, Pjolr Ivanoviĉ? 

Dobĉinskij. — Kim mi, rni ne havas, ĉar mia mono, se vi scias, 
estas deponila en la ofioejo de la komuna prizorgado. 

Hlkstakov. — Nu, se vi ne havas mil, ini pelas eent rublojn. 

m m m 

BobĈinskij, sernmte en la poŝoj. — Cu vi, Pjotr Ivanoviĉ, ne 
havas rent, mblpjn ? Mi havas nur kvardek per l»anknotoj. 

DobĈINSKIĵ, rigardante en la paperujon. — Mi havas enlu le ntir 
dudok-kvin rublojn. 

Boiii.inskij. — Snl vi serĉu pli bone, Pjolr Ivanoviĉ! Mi scias, 
vi havas tic en la poŝo de la dekstra fianko traŝiron, kaj la mono 
kredeble icl cnfalis en la Lraŝiron. 

Dobĉinsktj. — Ne, krcdu al ini, ankaii en la traŝiro ne estas. 

Ĥlestakov. — Nu, tute egate. Mi ja nur simplo'liel diris. Bone, 
eslu sesdek-kvin rubloj.... Fute egale. (Li prenas la monon.) 

Uohĉinskij. — Mi kuraĝas peti vin pri unu Lre delikata cirkon- 

I 

stanco. 

Ĥlestakov. — Pri kio? 

Dohĉinskjj. — A.fiTO de tre delikaLa eco : mia plej maljuna filo, 
volit vidi, estas naskila de mi ankoraŭ anlaŭ la edziĝo. 

Ĥlestakov. — Jes? 

Dohĉinsku. — Tio estas, oni nur tid diras, sed eleklivo mi naskis 
lln Lute licl kvazaii en edzeco, kaj ĉion lion mi posle tlecc for* 
Ukigis per leĝa ligo de edzeco. Sckve, voln vidi, mi volas, ke li 
nun e^tu jam tute, lioeslasmia leĝa filo, kaj ke li oslu nomala liel, 
kiel mi, Dobĉinskij. 

IIuistakov. — llone, li estu nomala; ini konsentas. 

Douti.NSKiJ — Mi eĉ nc mallrankviligus vin, setl eslus domaĝe 
pro liitj knjmliloj. La bnbo t‘>lus lia... li donas grandajn es[ierojn : 
parkcrc H rakontftS diversujn versaĵojn, kaj se li ie trovas Iranĉil- 
eton, li tuj faras inulgrandan droŝketon Ucl arle, kicl artilikisto. 
Jcnankafl Pjotr Ivanoviĉ scias. 
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lioBĉlNSKU* — Jrs, grandajn lcnpablojn li havas* 

Hlestakov. — llunr, hoiit m ! Mi zorgos pri liufi, mi jiarolos.., mi 

espetas»** Ĉio ĉi lio r^iog lariia, jes, jes_( Turnante $in al Bobiin* 

&kij. \ Ĉu vi tie havas ankail ion por diri al mi? 

Bobĉinskij. — (lerle, mi liavas lre humilegnn peton. 

Ĥlestakov. — Nome kion, pri kio? 

BobĈinskij. — Mi petas vin plej humile, kiam vi vHnm^ [kdrr- 
Imrgon, tlirn Iir ;i[ ritij diversaj eminenlnloj, senalimnj kaj ndmi- 
ralojf ke jen, via Kksr rlcnco, att Pfinca MoMo, en Liu kaj tiu urbo 
loĝas Pjulr Ivanovif liobĉinskij. Ŝimple tirl diru ; loĝus Pjolr 
IvanoviĈ Bobĉinskij. 

Ĥlestakov* — Tre bone. 

Ihmi: l\skt.i. — Kaj sr i©I vi havŭs okazon al la regnestro, Uam 
\i anknu al la regneslrt» diru, k« i jrti \i;* Imprrirslm Moŝlo, rrt iin 
kaj fin lirbn logas Pjolr Ivanovir Bulpfitiskij, 

Ĥlestakov. — Tre bone. 

DonfivsKij. Panlonu, kr ni liel trdis vin jter nia alesiado. 

BobĉINSKCJ. — ParflonuJ k » 1 ni Mrl Irilis vin prr nin aleslado. 

Ĥlestakov. — Nenio grava, neniograval Aimi eslas tre agrable» 

(Elakompanas iIin.) 


Sckm> 


UbESTAKOV snla. 

Ulkstakov — Tie <‘i c-lfis mullc dfi olirisloj. Aajnas at mi 
Inniou, ke ili niin jMcnfis por rcijiia lmnio. KmloMe mi liiiTftii 
ckiŝuLis nl ili iotn <la |iulvu cn la okulojn. Kia mnlsnjViilaro! Mi ck- 
skrib<5Ŝ pri ĉio ;il Trjapifikin en Pelerburgo : li skribaila- artikob 
clnĴM, —mt, li ilm liimr |irift‘a|tu per la jilumo. He, Osip, domi al 
mi iiapm on kaj iukou ! ( Osip ntriffiinhis tm ht ponlo imj liinist : 7’iij >». > 
Kaj (t rl(■, si’ in lialos siir la ilmilnii dc Trjajiiĉkin, — liam gurdn 
vin ; ju-o sjirila vorto li <*ĉ |irojiran jialron m> iudulgns, kaj monim 
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li anknŭ amas. Geirn\ ĉi liuj ofirisloj osias bonaj houioj; ĝi cslas 
de llia nanltojjona trajlo, ko ili donis a] mi pnmle, Mi intence 
trarigardos, kiom da mono mi havas. Jen dc la juii-Jn Irinuil; 
)<'" ln pn-lrsj ro Iriccnt, scsrtuH . sr|K'eul . okrcnl... — U;i maljnirn 
In.inkm.iLo ! — okcenl, rtafiffuiL.,» Olio! I nmspasasmilon.,,, Nu, vcnii 
nrm, kapilano, mi volns \ lu Irafi nun! ni rignrdu, kiu kiun balos! 

Sceno IX. 

flLESTAKOV kaj OSIP Imn inko kaj papero, 

\ 

Ĥlestakov. — Nu, kinl? vi vidas, mulsagiilo, Ivielonimthregalas 
kit j akccplas? {Komenms skrifri*) 

Osn\ — Jrs, dank’ al hio. Scd vi seias, Ivan Aleksandroviĉ, 
kion mi diros al vi? 

Ĥlestakov. ~ Kion do? 

Osuu korvduru do ri lic! Per Dio, eslas juni tempo. 

Ĥlestakov, skribas , — Jcn sensencaĵo! Por kio? 

Osn\ — lale. Lasu ilin riujn al Dio! Vi amuziĝiŝ lie ĉi du 
tagojn T — nu, estas sufiĉe, Por kio Hgiĝi kun ili porlonge? Kraĉu 
sur ilin! Oni iu' povas anlaŭvidi: cl>Ie iu alia alveturos.,.. Per Dio, 
Ivan AleksandroviĈ! Kaj Ĉevalojn ili tie ĉi havas tre bonajn, — ui 
tiel bonege ekruliĝiisL.. 

Ulestakov, skribas. — Ne, mi volas ankoraŭ iom loĝi ĉi lie. Ni 
lasu ĝis morgaŭ* 

Osii\ — Kial morgaŭ! Per l)io, ui forvetmn, Ivan Alcksan- 
dmvir ! Kvankam oni akceptas vin kun grandaj hdnoroj, tamen, 
vidu, eslas pli bone forveLuri plcj baldaŭe; kredu al mi, oni ja 
prenis vin por iu alio.... Kaj arikaŭ la patro koleros, ke vi tit 1 longc 
reslis en la vojo, Kredu al mi, ni ja liel bonege ekruliĝus ! Kaj 
fievatojn oni donus lie ĉi bonegajn- 

flLi:srAK<jv, skribas. ~ Nu, bone. Forporlu nur antaŭe tiun ĉi 




















68 


LA itr.vizono 


liHrron; so vi volas t prenu samlempe anknŭ poltOVelurnn liilelmK 
S«mI por Ilo rigardit, la rcvaloj t*sln l>onaj! Al !a vcliirigisloj 
rlinif ltr 111 i dmiados po niMo, ke iti niligu min iviel knrtr^gan 
kmviemn kaj ili kanln kanlojn! fhtkrigas siinbi,) ii [vrczentas al 
mi, Trjnpirkm morlos de ridado— 

Osn*. — Mi sendos, sinji.*ro T la leteron per ri liea scrvnnlo, kaj 
rni mnii pli hone ennakos viajn ajojn, por kc teinpo ne e.sln 
varm pcrdaln. 

11 lestaIvOV, skrihas. — Bone, alportti nur kandelon. 

Osir, rliras kaj pamias rtiaiaaltiu la sratrjo* — llr, nnskullu, uiia 
kara! Fofporln la leteron al la pnŝto kaj rliru nl la [inŝleslro, ke li 
akrrplu stni mono, kaj diru, kr r*ni tuj alveuigo nl la sinjoro la 
plrj |*nnaii Irieevalan velitrjli*n t kiiriernn; kaj la koslon di i ^etur- 
ado, diru, la sinjorc* ne pagns : la vtd.nrado, diru, estas rc*gnokiisa. 
Kaj kv rio tariĝu plrj rapiiJe, ear alie, diru, la sinjoro koleros. 
Aiendu, ankorml la lelero ne 1 estas preta. 

IIlestakov, flairritjas skribi. - lislus iolerese srii^ kit 1 li nmi 
loŬŬB — tm la slralo Pnslnficeja aŭ en la Goroĥova? Li ja aokaŬ 
amas ŝanĝi hi loĝejojn kaj iie Mi adresos divenprove 
Slralo Poŝtofieeja. (FnUltis la ktn'on kaj surskribas.) 

()sn> alportas krmdclou, Ĥlesfakoo shjrlns. Oni aiidas ia voam dc 
fjcrĵimorda : « — hien vi i'ht Sovas, huihuloJ Oni dirns nl vi, kv eslns 
ordonite neniun lasi! » 

Ĥlestako v donas al Osip la letcron. •—- Prenu, forporlu. 

Vof:oj de komebgistoj. — Lttsu nitt, iiin Itara! \i no povas no 
lasi: ni venis pro scrioza afero. 

Vof:0 de I>t:iiĴlNORDA. — Koi*, ior! Li in> nkeeplas, li ilurm;is. (Lŭ 
hrtto ptigrandiĝas .) 

Mi.estakov. - Kiolieesios, Osip? Biijanlii, prokio eslas Ui liruo. 

Osir, rujtirdaate tra fs fenestro. — Uij kuiinToisloj vohis eoiri, 
Si'i| la polit iino ilin ne lasas. Ili svingas per paperoj : kmieblt- ili 
vin vohis viili. 
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Ĥlestakov, olirnntr nl la frnntro. — Kion vi doziras, miaj karaj? 
Voĉoj m: KOMEiicisTOJ. — Al via nlalihi tnqŝlo ni vuias nin lurni. 

4 > 

Ordonu, rognnlo nia, akconli ncloskribon. 

Mlestakov. —• Enlasu ilin, ciilnsu! ili vrini. Osip, diru al ili, kc 
ili venu. (Osip foriras.) 

11lkstak ov, ukerptas tra la fenestm peioskriĥojn^ disvolvas umt e.l ili 
knj Ir.ga.s. — ■< Al lia allanioŝia ckscclcnca mosia sinjoro financcslro, 
de la kotncrcislo Abilulin.... » Miubln scias, kion li skribis : eĉ nc 
ekzistas tia litolo! 


Sceno X. 

ĥLESTAKOV kaj KOMERCISTOJ, kun korbo di ri»o kaj kun konmoj da 


Ulestakov. - ■ Kio cslas al vi, miaj karaj? 

Ivo.mi.hcistoj. — Kiitt plcj biimila peto ni venas al via afabla moslo. 

llLESTAKOV. — Iytj kion vi deziras? 

Komehcistoj. — Ne percigu nin, rcganlo nial Maljusteco eslas 
larala al ni tute sen ia kaŭzo. 

Ĥlestakov. — Ue kiu? 

Unu el la komkrcistoj, — Nu, ĉio <le lo Ci tiea urbestro. Tia 
urbcslro, lio, reganlo miit, neniam aukoraŭ ekzislis e.n la mondo. 
Tiajn ofendojn li faras, ke eĉ priskribi ne cslas eble. Per senĉesa 
enloĝigadode soldatoj li tute nin eUurinenlis, ni ne scias jam kiel 
niu savi. Ne laŭ dccaj agoj li agas. Li ekkaptas pcr kt barbo kaj 
diras : « Ha, vi, lataro! » I’er Dio! Nu, w e ni, por tiel <)iri, ne 
farus decan respekton al li, — sed ni ja ĉiam plenumas la ordon : 
kioit oni ilevas <loui por vesto al lia edzino ka j lilino, — ni konlraŭ 
tio ne dispulas. Setl ne, vidu, al li ĉto ĉi lio ne sufiĉas, — per 
Dio! Li venas en la magazenon, kaj kion li Irovas, li Oion prenas. 
Li ekvidas pecon da drapo, fi Luj diras : « Me, mia Uara, tio ĉi 



















70 


LA REVIZOEIO 


m 

rŝins l>ona drapo : forporlu ĝin al nu. » Kaj ni vole-ne-vole 
porlasj kaj la peco ja enhavas eirkau kvimlek ar&inoj, 

Ji lestakov* — (a\ vere? Ha T kia fripono li do esiasl 
Kqm!viu:istoj, — 1'er !)iu! Tian urKosl.ron nenin rnemoras, smi|de 
ni (Jevas cion knsi rn la magazcno, kiani ni lin ckvidas* Tio eslas 
ne sole, por tiel iliri, iau delikalejmi, snl eĉ ĉinn ahunn najun, li 
jimms : sekigitaj prnnoj, kiuj jam rle sep jaroj kusas cn la harelo, 
rr mi ef kornizu pmi nv vohis monĝi, — kaj li ta tutan manon tien 
enŜovas. Lta nuuifesto estas eu ta cle la sankla Antono, kaj 
ŝojuas al m, ni tiam portas jam al li en granda amaso ĉion, kion oni 
nur [Mivas, uenio mankas al li; sed ne, dunti al li ankoraŭ : li diras 
ke ankaŭ la lago de la sankla OnufVio eslas lia nomfesto* Kion 
lari? Ankaŭ en la Onufria lago ni portas, 

IIlestakov. Sed iio ĉi ja eslas simple rabisto! 

KoMEnasTOJ. — IVr l)io T vere. Kaj provu nur diri unu vorlon de 
protesto, li tuj sendos al vi en vian domon tutan rogimenlon jior 
eul >ĝigi. Kaj se' \i nur jier i< » lm kolerigis, li orclonas fermi la 
pordon : a Mi vin, — li diras, — nesubmetos, — li diras t — al korpa 
[Ui3iu aŭ a 1 turluro : liou ei, — li diras, — la leĝo malpermesas, 
Sed jrn, mia kani, vi manĝos ee mi haringcm! » 

I Iu::staivov. — Ila, kio malnoblulo ! S<mI pur Lio ri li devasja esli 
semlita \ vkiv Siberion* 


Komercistoj. — Nu, kien ajn via alabla nmslo lin forsendoS — 
ĉiu estos humt, nur, por liol diri, pli maljjniksimen de ni. Ne 
riI h/ 11, ma palrc», akrrpli ni;ui rugalon de [mmle/.im : ui salutas 

viri [KT iom da sukero kaj per korbeto da vino. 

Hlest-akov, — Ne, vi lion ĉi ne pensu; mi prenas absolule 


neuiajn subaĉelujn. Jen ekzemple, se \i prupunnsat mi prunte tri 
rrntupi ila nibloj, — uu, tiu cstus hite alia aleru : pivni pninlc; mi 


povas* 

KnM kjutstoj. — Kun plezuru, nia palrol (Ili dpreuas monon.) Sed 
kio cstas trieentl jani jili bone pmm kvincetil, nur helpu. 
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Ĥlestakov. — lionr : pnmlo — mi nonion tliro.s, mi pn‘in>s. 

Komercistoj, tfansdonas al U sur urĝunla plclo la nionon. — .Nn, 
faru al ni la komplezon, prenujam ankaŭ la pleleton. 

Ĥlestakov. — Bone, mi povas preni ankaŭ la plelon. 

Komercistoj, salulanto. — Nu, volu preni jam kune ankaŭ iom da 
sukero, 

Ĥlestakov. — Ho, ne, suburelojn mi [nenas neniajn.... 

Osii’. — Via moŝlo! kial vi ne preoasf Prenu! En la vojo ĉio 
laŭgos. Donu la konusojn kaj la knrbeton. Donu eion, ĉio estos 
ulila. Kio lie estas? ŝnurelo? lionu ankaŭ la ŝnureton, ■— en la 
vojo ankaŬ Ŝnureto estos uiila; se la velurileto ie rompiĝos aŭ io 
simila, oni povos ligi. 

Komercistoj. —Faru do jani lian lavoron, via graia moŝto! Sc 
jam vi, por tiel iliri, ne heljios en nja peto, tiam ni jam ne seias, 
kion lari : restos al ni nun pendigi nin, 

Ĥlestakov, — Nepre, nepre! \li penos. (La komercisfoj foriras.) 

Voĉo nE virino. — Ne, vi n<’ liavas la rajlon ne allasi min ! Mi 
plendos kontraŭ vi al li mein. \ i ne puŝu Liel dolore! 

Ĥlestakov. — Kiu tie estas? (.4 liras al la femstro.) Kion vi 
deziras, miavirino? 

Voĉoj de nu vmr.NOJ. — \'ian favoron mi petas, patro tnia. 
Ordonu aŭskulli rnin, reganto inia. 

Hlestakov, tra l'i fenestro. — Enlasuŝin. 



SCENO XI. 

(iLESTAKOV, SERURISTED/.INH kaj SUROPICIREDZIKO. 

SERURISTEDZINO, salufante f/is ia planko. — Favoron mi 
Sdboficireuzino. — Favoron mi jjelas..., 

Ĥlestakov. — Sed kiaj virinoj vi estas*? 

SuiOiTCiHED/iNO. — Subofieiraedzino Ivanova. 


ii l - Ĵ i ■ + .« 
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SiiitLmsTEDZiKO. — Snuristedzino, ĉi Uea urbanino, Fevronja 
Pelrova 1‘oŝijopkina, mia patro.... 

Mlestakov. — Ilallu, anlaŭc mm parolu. lvion vi bezonas? 

Sehi histeozino. — Favoron vian mi petas, konlraŭ la urliesLi-o mi 
alporlas raian plej Iiumilnn petoal Dio donu al li ĉian eblnn 
malbonon! Nek liaj infanoj, nek li, Mpono, uek liaj onkloj, nek 
liaj onklinoj havu en io ian profilon! 

fl LESTAKOV. — Kioeslas? 

Sehi uistedzino. Jji ja ordonis preni nnan edzon en la solilal- 
aron, kvankain tulene oslis tiia vir-o, — lia friponoI eĉ laii la leĵVo 
ne eslas permcsile : li eslas ja eilzigila. 

flLESTAKOV. — Kiel do ti povis tion ĉi fari? 

Seruiustedziso. — Li faris, IVipono, li faris, — Dio lin balu cn 
liu mondo kaj en ĉi liu! ke li, se li liavas onklinon, ankaŭ a| la 
onUimi vcmi ĉia malbono, kaj se lia patro vivas, ankaŭ la palro, 
katiajlu, morlu kicl liimdo aii sufokigfu porĉiam, fi ip.mu malbenitaI 

Oni devis prcni la lil.. la lajlum, li ja .-^lis ankaŭ ..| n> 

>r,\ la gepalroj donis riĉan rloiiacnn. liarn li alkroĉiĝis al la lilo de 

la komercistino Patttelejeva, sed Pantelejeva ankaŭ sendis al lia 
i dzinolri peeojn «la tolo, — liam li Lurnis siu al mi. « lWkio, — 
li diras, — vi bezouas edzon? li jam ne laŭgas por vi. » Sed ij 0 n 
mi srdas, ĉu li taŭgas aŭ ne laflgas; ĝi eslas mia aJVro, IVijiono 
inalbenila ! « Li eslas, — li diras, — ŝtelislo; kvankam li nun uc 
slelis, sed lutc egale, li dirtis, li |iosLc ŝLrdos, oni Im ankaŭ 
scn tio en la venonla jaro pmms en la soldalaron. » Sed mi. kiel 
rai povas esli scn edzo, fripono malbeuila! Mi eslns malforta 
Iiomo, \ i malnobluloliela! Via lula [*aren< aro neniam vitlu la lurnon 
de Dio! kaj sc vi havas bopalriimn, (iam ankaŭ la bopnlriuo.... 

Hlestakov. — Bnc, bone. INuo, kaj vi? I Elkondukas la mal- 
jumdivon.) 

SEBUBiSTEDzmo t /orirflrtfe. — Nc forgesu, nia patrp l Estu favora ! 

SuuoriciREoziNO. — Konlraŭ la urbestro mi veuts, patro mia.... 
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Hlestakov. — Nu, kio, |)ri kio? Diru cn mallongnj vortoj. 

Su bofic iR edzik o. — Li vorgis min, patro mia! 

Ĥlestakov. — Kiel? 

Si noi-TciREDZi.vo. — 1’it emro, mia [lalro! Niaj virinoj en la hazaro 
interbatiĝis, sctl Ui polico venis Iro malfrue, tiam ĝi kajilis niin, 
kaj ĝi lic! min regalis per vorgoj, ke mi <1 u tagojn ne povissidi. 

A 

IIlestakov. — Kion do oni povas nun fori? 

Suboitcihedzino. — Fari oni komprenelde nenion povas. Sed por 
la eraro ordonu, kc li pagu punmonon. Forĵeli inem uiian felieon 
mi ja ne bezonas, kaj mono cstas nun por mi Irc utila. 

Hlestakov. — Bone, Iione! lru, iru! Mi faros disponon. ( Tm la 
frnesiro fiiŝoviĝas rnattoj f;un pr.loskriboj.) Nu, kiu tie estas ankoraii? 
(AUrasal la fencstro.) Mi nevolas, mi ne volas! Nc estas bezone, nc 
bczonel 1 Furirante.) Ili jam Iro tedis min, diablo ilin [ireuu ! Ne en* 
lasu, Osip! 

Usic, krias tra la feneslro. — For, Ibr! Nim ne estas lcmjio, vcnu 
morgafi! La pordo malfermif/a» kttĵ el tie etŝlari<]as in figuro e» frim 
supercesto, kun nerazita barho, ŝvelif/inla tipo kaj virkaŭlvjita vango; 
post ĝi en ta perspcktivo montriĝas kelkaj aliaj.) 

Osip. — For, for! Kien vi vin sovas? (Li npogas sin kontraŭ la 
unun prr la manoj <tl tia ventro kaj elpmitjas sin kune kun tten ta 
vestiblon , puŝferminte postsita pordon.) 


Sceno XII. 


fll.KSTAKftV kaj MAUJA ANTONOVNA 



Makja Antonovna. — Ha! 

Ĥlesi akov. — Kial vi tiol eklimis, sinjorino? 

Mabja Antonovna. — N’e, mi ne ektimis. 

_A 

Hlestakov, posante, — Mi pelas vin, sinjorino, al mi estas tre 
agraldc, kc vi prenis min por tia homo, Itiu.... Ou mi povas kuraĝi 
demandi vin, kien vi inlencis iri? 
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Marja Antonovna. — Certe, nii nenien iri,s* 

IIlestakov. — kial tlo ekzeiiijdo vi nenien iris? 

Marja Antonovna. — Mi pensis, elile ei lir eslns la palrinu.... 
Ilu;sTAKOV. — Ne t mi vulus srii, kial vi nrnion iris ? 

Marja. Aktonuvna. — Mi itKiIiiel[us vin. \ i eslis okupata tle grnv 
aj aferoj, 

Ĥlestakov, poztmte . ~ Sed viaj okuloj estas pli bonaj <>l 
f^ravaj aferoj.,.* \ i uenicO povns malhelpi min, en nenia maniero; 
kontraŭe t vi povas fari plezuron* 

Marja Antonovna. — \ i parofas en maniaro Cefurba. 

Ĥlestakov. — Por tia bela personp, kiel vi f Cu mi povas knraĝi 
esli liel feliea kaj proponi al vi scĝon? Sed nc t al \i deeas ne 
srĝo, sed Irono. 

Mahja Antonovna. — Efektive, mi nesolasu. mi Liel kezunis iri. 
(Sidif/tis.) 

Ĥlestakov. — Kinn helan tukelon vi Iiavas! 

Marja Antosovna. — Vi esias niokisLo, vi deziras ttur moki 

* 

provincanojn, 

Ĥlestakov. — Kiel tcd d©zirus f sinĵormp, esli via tnkelo, por 

eirkaiipreni vian liliaii kolidou. 

Marja AntoNovna, — Mi iiile ne koiuprenas, pri kin vi parolas : 
ia Lukolu... Kia slnin^u vclero cslns hmliail, 

Ĥlestakov. — Snl viaj lijaduj, siiijorino, eslas \*\i bonaj ol riu 
vetero. 


Makja Antonovna. — Vi riam parokis i«>n lian.... Mi ]>etus vin, 
kr \i pli boiu 1 skribu al mi pro memoroiajnversojo enla albumon. 
Vi kredehle scias niulte da ili. 

IIlkstakov. — Por vi, sinjoriuo, eioiu kitm vi volas. Poslulu, 
kiajn versojn vi deziras? 

Makja Antgnovna. — lajn tiajn liomijn, novajri. 

Ĥlestakov. — Nu, kiifgravaĵo rslas vorsoj! Mi srias multe da ili. 
Makja Antonovna. — Nu, dini do, kiajn do vi skribosal mi? 












LA REVIZORO 


73 


fluiSTAKOV. — Sed por kio diri? Mi j;i scn tio ilin scias. 

Marja Antonovna. — Mi ilin Irc anms.... 

Ĥlestakov. — Scd mi luivas imdtoda ili knj [ilcj divcrsajn. Nu, 
ck/.ernplc, 111i skrilios al vi jcnon ; « \ i, liomo nuille sufcranla, ne 
plciidu vane kontrafi Dio!... » aii, aivkau uHajn... uun mi ne povas 
ilin reineuiori; eelcre, ĉin cslas ne grava. Pli bonc mi anslalail 
l , 0 prezonlos al vi inian amon, kiu de via rigardo.... \Li aIŝovas 

ta seĝon.) 

Marja Antonovsa. — Anm! Mi ne komprcnas ammi.... Mi ueniam 
cĉsciis, kio... amo.... (IHovas la sefjon.) 

IIlestakov, — Kial do vi deŝovas viau seĝon? Al ui estos pli 
bone sidi proksime unu de la alia. 

Marja Astonovva, fleŝooante sin. — Kial do proksime? Egale 

estos se malproksime. 

Ĥlestakov, atŝooantc sin. — Kial do mnlproksimc? Egnle esLos 
sc proksimc. 

Marja Antonovna, deŝovante sin .— Sed porkiodo? 

Ĥlestakov, (tlŝovanie sin. — Scd ĝi ja uur ŝajnas al vi, kc eslas 
proksimc; \i imagu a! vi, ke cslas malproksimc. Kiel mi estus 
fcliĉa, sinjorino, se rai povus prcmi vin eti miaj lirakoj. 

Marja Antonovna, ngnrdas al la fencstvo. — Kio ĝi lie ostas, 
kvazaŭ prelertlugis? Pigo aŭ ia alia birdo? 

Ĥlestakov, kims ŭin sur la ŝtiUro kaj nrjardas al la feneslro. — Hi 

estas pigo. 

Maiua Antonovna, leviĝas kun indigao. — Ne, tio ĉi estas jam 
tro.... l ia arogantcco!.*, 

Ĥlestakov, retenanfe ŝin. — Pardoou, sinjorino, nai laris tion Ci 
de amo, eTekiive de amo* 

M.-veua Antonovna. — Vi rigardas min kiid tian provinraninon.... 
(Penegas foriri.) 

flLESTAKOV, pho f reteiMmte ŝin — Deamo,kmiu al mi, ke dc nmo. 
Mi nur simpieŝercis : Marja AnLonovna, ne koleru! Mi esias preta 
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MIJ-]:j gcnuoj peli pardi.. de vi. (MtHas sin gemte.) Pardonu do, 

pnrdonu! Vi vidas, mi estas genuel 

SCENO XIII. 






La SAMAJ kaj ANNA ANDREJEVNA. 

An.na An»bbjev.\a, ekvidinle flteslako»on genue. — fln kia pnsaĵo! 

Ĥlestakov, levitfanle. — Ila, dialdo prenu ! 

Anna Andhejevna, (il hi fihno. — Kion tio ri signifas, sinjorino? 
Kiaj agoj lio ĉi estas? 

Marja Antonovna. — Mi, patrinclo.... 

A\na Anphejevna. — Iru lor de ĉi tiel Yi nŭdas? for, for! Ne 
kuraĝu rr nionlri \iu al miaj oknloj. [Marjn Anlonoona furints fcun 
l.mnoj. 1'nrdonu, mi konfesas, mi cstas liel mirigila.... 

IIlestakov, nl si mem. — K»j ŝi ankaŬ !it ajiclita, tulc nn 

malljcla. (Melns sin gnmte.) Siujoriiio, vi vidas, mi brukis <ic anio. 

Anna Andhejkvna. — Kicl, vi rslas gemtc? Ha, levign, lcviĝu! 
Tic ĉi la planko cslas lule iic pnra. 

Ĥlestakov. — Neijgenue, nepre gcnuc, mi volas scii, kionlasorto 
donas al mi, vivon aŭ morton. 

Anna Anhkejevna. — Scd, pcrmcsii. tni nc komprenas ankoran 
plepe la signifon dc la vortoj. Sc mi nc craras, vi faras dcklaracion 
pri mia filino ? 

Hlbstakov. — Nc, tni Miiuis vin iucm. Mia vivo cslas sur harclo, 
Sc \i nc kronos mian Uonstanliui jimon, liain mi nc valorosla tcran 

ck/.isladon. Knn flamo cn ];i hrtislo mi pcfas vi;m mnnon. 

(| * 

Anna Andhejevna. — Scd pcrmcsu rimarkigi: mi estas en certa 
grado... mi eslas cdzinigila. 

Hlestakov. — Tio ĉi nenion faras?>Por la amo ne ckzistas dife- 
rcnco; i-ĉ Karamzin diris : « La lcĝoj kondanmas. » Ni forirossub 
la ombron de rivereloj.... Vian manon, vian manon mi pctas. 
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SoEsn \[V. 


f,A SAMAJ k»j MABJA ANTONOVNA, subiteenkitras. 

M uua Antosovna. — Paiijo, pafjo ‘liris, k« vi.... {EkvidinU 

flleslakovon genue , ekkrias.) Ha, kia pasnjo! 

Anna Andrejevna. — Nu, ltion vi bezonas? Por kio? Kial? Kia 
fa M-iniinrco! Sulnlo onkuris ktol Iialadziĝinta katino. N1.1, kion 
ininiulan vi trovis? \u, kio vmisal vi en la kapon? ElokUve, kiel 
ia Lrijara infano. Oni nr kredus, ne kivtlus, Inte ne kredus, ke >i 
tmvas jam 1 a nĝon de dekok jaroj. Mi ne srias, kiam vi eslos pli 
saŭa, kiam vi kondutos, kiel decas al bonedukita Iraŭlino, kiam vi 
srios, kio estas bonaj reguloj kaj seriozcep en la agado. 

Maiua Amonovma, /am tarmoj .— Mi... kredunl mi, panjo... mi 
ne sciis.... 

Anna Anhrejevna. — Oe vi ĉiam ia trablova vento promenadas 
en la kapo; vi prenas elaeni|don tle la tilinoj <lu Ljapkin-'Vjapkin. 
Kion vi rigardas ilin?\ine bezonas rigardi ilin.Vi Iiavas ekzempl- 
oj11 aliajn — anlaŭ vi estas via palrino. Jeii tiajn ekzemplojn vi 
devas sckvi. 

IIlestakov, kdplnrite hi vianon de lu filino. — Anna'Andrejevna, ne 
konlraŭiĝu al nia lcliĉo, bcnu la konslanlan amon! 

Anna Anjihejevna, kun mirego. — Sekve ŝi esias la objeklo «le 
via.... 

Ĥlestarŭv. — Decidu ; vivo aŭ morto? 

Anna Anduejevna. — Nu, jenvi vidas, mnlsaĝulino, vi vidas ; [iro 
vi tia abomenaĵo, la gaslu afable slaris genue; kaj vi subiteenkuris, 
kiel IVenezulino, Nu. jen, rfeklivevi mei itas, ke mi inlenec rifuzu : 
vi iie valoras lian leliĉon. 

Maiua Antonovna. — Mi jam nc faros, panjo, mi jam plu ne 
faros. 
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Sgeho XV. 


LA SAMAJ kaj la I IH:i> ] ilu 


, enkuras } malfadte spiraute. 


ITniiLSTno, — Ekscolenco! Ne pereigu niin ! 

Ĥlestakov- — Kio estas al vi? 

( rbestihj, — lus In k<imercistoj pkndis nl via eksrelenro. Mi 
eertiga* vin per mia Imnoro, ue t i s|as vera eĉ diiono de lio, kiun 
ili dirns, l!i mem Irompas kaj prilViponas lap<>[io]ort. La suljolieir- 

edzino mensogis nnkaii al vi, k\n/au nii ŝin olvrnps; ŝi nmn- 

* 

SGgas* per Hio, si mensngas. Si mrm sirs rlvrrgis. 

I f i.i: ŝtak ov, — Al la dia!>)n !a sulHdirirtalzinun ; rm jii i h mt imn 
pensas! 

I nuESTito. -— Ne kredu, ue krodu! I!i uslas Uaj mensogistoj... al 
iii er innlgramla iulano nt k krrrlas. [li jain en la lnla urlm eslas 
ktmalaj kiel mensogisloj. Kn j pri friponeco Jŭoi kuraĝas raporti al 
\i : ili eslas iiaj friponoj, kiajn la mniulo mnijani nnkoraŭ naskis. 

A>iVa Anlihejevna. — i !ii vi srias, kian gromlan honoron faras 
al ni Ivan Alcksamlrovie? Li petasla manon de nia filino. 

[ itRESTito. — Mallu T 1 10 1 1 ti I — Yi frene/igis, nda kara! Ne koleru, 
via generala moŝto, — ŝi havasne tute oonnalan cerbon : tia sama 
cstis ankaŭ ŝia patrino. 

Jht 

Mlestakov. — Sed mi eleklivt^ petas la nianon. Mi enamiĝis. 

Urbestro. — Mi ne povas kredi, vin generala moŝtol 

Anpta Andrejevna. — Sed oni ja diras al vil 

Klestakov. —• Mi dirns al \ i sniŝcrce_ Mi povas IVeneziĝi de 

atno. 

1'hiiertho* — Mi ne arogas al mi krodi, mi rm valoras iian 
houomn. 

A 

I Ii.ks r.vKiiv. — Sed se vi nn konsentos doni al mi hi inanon de 
Miirja Anlonoviui, liuin mi eslas prela fari dinblo scias kion.... 
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Urbestbo. — Mi ne povas kredi : plaĉas al vi ŝerci, via genci-ala 
moŝlo! # 

Anna Anurejevna. — Ha, kio Atipo, efeklive! Sed se oni ripelas 
al vi ? 

Urbestro* —■ Mi ne povas kredi* 

Ĥlestakov- — Donu, donu! Mi estas liomo furioza, mi decidiĝos 
al Ĉio : kiam mi min pafmorligos, oni vin transdonos al la juĝo* 

Ukbestro. — Ha, mia Dio! Mi, pcr Dio t ne cstas kulpa, nek 
nnime, nek kurpe! Ne volu kolerit Volu tiel, kiel plaĉas al via 
afnbln mostol Kredu al mi, m mia kapo nun estas,.** Mi eĉ mem 
ne scias, kio fariĝas* Mi fariĝis nun Lia malsaĝulo, kia mi neniain 
nnkoraŭ estis. 

Anna Andrejevna, — Nu, henul 

{illestakov aiiras fntn Marja Antonovnai) 

IJrbestro. — Dio vin henu! sed mi ne eslas kulpa! (Ĵfkstakov 
knj Mitvjn Anknioniu snt kisas, Itt vrhrslro ilin ritjtmlns.)' Kia diahlo ! 
eLeklive! Froius nl siln oknfojn.) lli sin kisas! Ila, inia Dio, ili sin 
kisns! ElVkliva tianĉo. [Elckriaŝ, mllanfr dr 7070 .) Aj, AntoilO! Aj, 
Anlonol Aj, urbestro! Vidu, kiel la afero ekirisl 










Sci:>’o XVI 


l.;i SAMAJ kaj OSIP. 


Osir. — La Ccvaloj eslas pretaj. 

Ĥlestakov. — Ha, bone.... Mi luj iros. 

Urbestbo. — Kiel? 1’laĉasal vi forvetŭri? 

Ĥlestakov, — .les, mi forveturas. 

Urbestbo. Kaj kiam do, lio eslas... vi bonvolis mom alutli 
j>ri... ŝajnas al mi, pri edziĝo'?... 

Ĥlestakov. — Ila, tio.,.. Mi nur por utiu minuto. ["■! mm tago 
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;i| la miklo, — li ostus nĉa maljimulo; kaj morgaŭ mi tuj usnoS 
relurne. 

rmuiSTRO. — Ni neniel kuraĝas releni vin, esperanle vian 
feliĉan revcnon. 

IIu>i ak"v, — < i'i*li', nŭ en minuto ĉion faras. Adiaŭ, inia 

anm... ni', siinple, mi ne jiovas osjirimi! Adiaŭ, mia koro! (/usasta 
manon dc Mnvja ,ti itunmaia.) 

Uiuii-STHO. — Sed ĈU vi no lie/.onas ion en la vojon? Sajuas al 
mi, ke vi lionvolis liavi mankon de mono? 

flt.KSTAKov. — llo, n<‘, por kio? (lom pripcminle.) Nu, cetere, 
mi povas akccjili. 

Uiuikstho. — Kiom vi dozirns? 

Ulestakov. — Nu jen, liam vi d<mis duccnt, l. e. nc dutcnl, 
sed kvarecnt, mi ne volasliri proĥlon cl via eraro, —oni jiovas 
gckve ankaŭ nun liom same, por ke eslu jam ĝnste oImcjiL 

UmtESTHO. — Tuj! (Eljnems <■( ta monpapnrujo.) Mi havas ĝustc 
lute novajn paperetojn. 

fl u :sta k civ. — Ha, jes! ;/.t prenns kaj Uarignrdas ia banknofojn.) 
IS,»ne! Oni ja diras, kc ĝi siguifas tmvau fcliĉon, kiam la banknoloj 
eslas novaj. 

Urbestro. — Tute vcre. 

flu;sTAKOv, — Adiaŭ, Anton Antonoviĉ! Mi multe dankas vin 
por via gastamecOi El mia tuta koro mi konfesas : nenie mi liuvis 
ti;m linii.-m akcejilon. Adiaii, Anna Aridrejevnal Adiaŭ, inia koro, 
Marja Anlonovna! (Eliras.) 

Maluntaŭ la sccneĵt .>. 

Voĉo BE Ĥlestahov. — Adiaŭ, anĝelo de mia aninio, Marja 
Autonrovnfl! 

Vofio OE la urhestho. — Kicl do vi faras? Vi vcluras sur simpla 
\ elurilo? 

\’oĉo nE Ulkstakov. — ,fes, mi kutimis. Mi ricevas kapdoioron 
dc risortoj. 


\ 
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Voĉo l>E LA VETURIGtSTO, — Tpr.... 

W;o de la URHESTRO. — Timti oni devas nlmennft per io 
ekzomple [kt UipiMo. <*.u vi iteziras, mi lasos ulporli Lapiŝelon? 

Vor.o ue IIlestakmv. — Ne, [u>r kio? Nenio grava; cetcre, bone, 
oni donu tapiŝeton. 

Voĉo de la URIIESTRO. — Ilc, Avdoljit! Ii*u cn lit provizcjon, 
olprcnu tapiŝon la plcj bonan, — tfun kun la blua Lono, la persan, 
- plcj rapide! 

Voĉo DE LA VETUItlGISTO. — TpV..,. 

Vttfio de la urbestro. — Kiam do vi ordonas atcndi vin? 

Vnfio ue Hlestakov. — Morgaŭ aŭ po3lmorgaŭ. 

Vofto i»e Osii*. — Ha, ĝi estas tapiŝo? Donu ĝin ei lien, metu 
iei! Nun donu tlc tiu ĉi tlanko fojnon. 

Vofio OE LA VETORIGISTO. — Tpr.... 

Voĉn DE Osip. —Jen tle liu ri flanko! ĉi lien! ankoraŭ! bone! 
csius boncge! (Batas prr la rn»m> la tapiŝon.) Nun sidiĝu, via 
moŝlo! 

Voĉo ije Ĥlestakov. —Adiaŭ, Anton Atitonoviĉ! 

Vofto de la urbestro. —Adiaŭ, via generala moŝtol 

Virinaj voftoj. — Adiaŭ, Ivan Aleksandrovift! 

Vofto de Ĥlestakov. — Adiaŭ, palrineto! 

Voĉo HE la veturigisto. — lle, vi, miaj birdcloj! (La sonorileto 
sonoras ; ta kurteno falas.) 
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LA RKVIZOKO 


AKTO KVINA 
La sama ĉambro. 


Sceno I. 


La DRBESTHOj ANNA ANIUIEJEVNA kaj MARJA ANTONOVNA. 


I RBiiSTRO. — Kiel, Anna Andrtĝcvna? Ilc?Ĉu vi jiensis ioin tni 

' i liu-.’ I > '1 1 . I\i;i rit-a akim, kiinajlaju: Nn, k.miVsn malkiDc ; \i jn 

eĉ nfe sonĝis pri tio — simple el ia urbeslredzino subite fariĝi... fi t 
kanajlaĵo!... Kun kia diablo vi parencigisl 
Anna Anhhi ij;v,\a. — Tulcne; mi dc longe ĉi tion sciis. Por vi ĝi 
estas mirindaĵo, rar vi cslas sintpla ..>, vi neniaiit vidis bon- 

ordajn homojn, 

■ 

l rbestro. — Mi mem, mia kara, estas bonorda iiotno. Tamen 
efeklive, kiam mi ckpensas, Anna Andrejevna, pri lio, kiaj birdnj 
ni anibaŭ fariĝis! Jm, Amia Amlrejcvna? Ni alle ekflugis, diatdoj 
ĝin preim! Nu, alendu, nun mi inslrnos ĉiujn tinju amanlojn de 
peloskrilmj kaj deiiuncoj! He, kiu iic cslas? (Eniras superpolic- 
mio.) Ha, ĝi cstas vi, Ivan Rarpoviĉ! Vnku. Itiia knrn, ĉi licn la 
komereistojn. Niin mi ilin prilalmros, la kanajlojn! Plcndi konlraŭ 
mi! Aidu iiin, la malbenitan judan popolon! Atcndu do, miaj 
kolombefoj ! Anlaŭc mi rcgaladis vin mir ”is la lipharoj, sed unu 
mi vin regalos gis la barlm. Kuskrilm «*iujn. kinj iris plcudi koirlrnft 
mi, kaj anlan ĉio liujn skribislojn, skribistnjn, kiuj arlifikadis por 
ili petoskribojn. Knĵ anoncn al ĉiuj, ke oni sciu ; jrn, diru, kian 
honornn Dio scmlis al !a urbc.stro, ke li cdzinigas sian filinon ne 
kmi ia simpla Immo, sed kim lia, kia ĝis nun neniam ankoraŭ 
ck/.islis cn la momlo, kun tia, kiu povas ĉinn fari, ĉion, ĉinn. 
ĉion! Al eiuj auom u, kc ĉjuj sciii. Keii l al la luta popolo, balu ln 
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)]eno! 


Anton AntonoviĜ bkvoznik Gmufianovski j j evn;ii 

Urbestro 

:A Artemi j kilippoviĉ Zemlanika oni 

Kuratoro de kadukulojoj 
fl Luka luki6 fllopov ipff0 . 

Inspektoro de lernejoj ” '■ 

Ammos Fjodoroviĉ Ljapkin Tjapkin u 

Juĝisto r . 

fd Stepan IljiĈ Uliovjortov 11,11 

kvartaiestro 

0 flristan Ivanovoĉ Hiibner 1 



distrikta kuracisto 



i)u urbaj bienhavantoj 



rnlo! 
trajo 


Tri poiicanoj 


Anna Andce^evna, iidzino de la Urbestro 
iiiŭ Marja -Antonovna, ŝia 1'iiino 


I Ivan Aleksandroviĉ fliestakov 

Olicisto el Peterbui-go 

sO Osin. lia servantn 




Stepan IvanoviĈ Korobkin 

3 Eksolieistoj 


as n> 
, h<\ 







mm 
i, aŭ 


i Abdulin, komercisto 


ji Fevronja Petrova Po£ljopkina 

S erurist edziro 


kiŝka, servanto de la urbestro 


Edzino de suboiiciro 
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sonorilojn, diablo ĝin prenu! Ĵam se estas soleno, ĝi estn soleno l 
Ln suprrpolicono foriras.) Sekve jen, Idel rslas, Anna Andrnjevna, 
he? Kiel do nun, kie ni loĝos? Ĉi Iie aŭ cn Petcrburgo? 

Anna Anhrejevna. — Kompreneblc 1 , en Pelerburgo. Kiel oni 
povas resti ri tie! 


I rbestrg. — Nu, sc rn PotiTburgo, ĝi ostu en PeltTburgo; 
Imnrh <*shis bom* ankaii r.l lu\ Nu, mi opinias, la urbcslrecon ni 
devas nun ĵeti al la diablo? Jcs, Anna Andrejevna? 

Anna Andrejevna. — Kompreneble, kicl oni povas nun paroli pri 
urhestreco! 


Urbestho. — Nune ja, kiel vi pensas, Auna Andrcjevna, nun oni 
povas kapti grandau rangon, ĉar li estas rralo-kamarado kun ĉiuj 
iiiiiiislnjj kaj li svluras r n U\ palamn dr la regnest.ro, tial li jiovas 
aranĝi ti.in anlauensuvmi, ke jiuslc ini povus eĉ enrampi inler la 
gernM-alojn. Kiel vi opinias, Anna Andrejevna, ĉu nii povas enrampi 
inter la generalojn? 

Anna Andrejevna. — Ankaŭ deniando! komprencblc, vi povas. 

Urbestro, — Kaj, diablo ĝin prenŭ, belege eslas csti generaĴol 
kavalirajon oni melas al vi Lrans la sultron... kaj kia kavalirajo 
estas prcferinda, Anua Andrejcvna, niĝa aŭ blua? 

Anna Andrejevna. — Komprcneble, blua estas pli bona. 

I hbestro. — Ile? vidu, kion ŝi ekvolis! Bona eslus ankaŭ ruĝa. 
EfekLive ja kial mi volus esli generalo? Car se ekzemple vi devas 
icn veturi, — kurieroj kaj adjutanloj ĉiam rapidas antaŭe : 
« eevalojn! » Kaj liam en !a stacioj oni al neniu donas, ĉiuj devas 
alendi : fiiuj tiuj titolaj konsilantoj, kapilanoj, urbestroj... kaj 
vi al ncniu donas efi la ploj malgnmdan alcnton. Vi tagmanĝas ie 
fie la guhrrmeslro, kaj tic la urbestro staru kaj atendu! he, he, 
he. (Forte ridega$,)Jm kanajlaĵo, kio estas alloga! 

Anna Andrejevna. — AI vi nur cio nialdelikata plnĉas. \’i devas 
memori, ke la vivon ni devas lute Ŝanĝi, ke viaj konatoj de mrn 
eslos ne ia juĝisto-hundisto, kun kiu vi veluras ĉasi leporojn, aŭ 
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Zemlanika : konLrnue, vinj konnLoj < i -lo< lionioj knn la plej aris- 
lokrata komlnLo : grafoj kaj rinj snlunuloj...* Sed efdktlvo nii Ire 
timas [>ro vi : iafoje \ i snl>iLe elparolas lian vorLon» kian oni en 
bona spcieto neniam aodas. 

I 'hbestbo* — Nu, kio do? Vorlo ja m 4 malutilas. 

Anna Anohejevna. — J<‘s, liona ĝi cstis, duni vi estis urbeslro; 
sed Lie !a vivo estos ja lule alia. 

t huestho. — J(‘s, lie, oni diras, rk/istas du lisctoj : marono kaj 
Irnlu, ticl bon^usLaj, ke oni lokas al si la fingrojn, kiarn oni ilin 




Anna A.NjmEJEVNA. — id ĉiam nur pri OŝeLoj revas .! Mi volas 
nepre, ke nia dotŭp estu la unua en la ĉcturbo kaj ke en mia 
eambro eslu tia parfumo, ke oni ne facile povŭ eniri kaj oni devu 
fermcli al si la okulojn* '(Fennetas la okulojn fcaj flaras.) Ila, kiel 
bone! 


Sgeno II. 


I.a SAMAJ kaj KUMERGISTOJ 


\ 


Urbestro. — Ha, honan lagon, miaj [»lcj amatnj! 

Komehcistoj, snlutanU'. — Ni dcziras al vi samm, nia pnlro! 

Urbestho. — Nu, miaj kolcmihHoj. kicl vi iailas? Kicl inis via 
koiiicrraĴM? Kiu, samovansloj, arŝinisloj, plendi vi ckvolis? Arfii- 
tnjionoj, prolokanajloj, inaraj lroiii[asloj! Ulentli? Nu, inullc \i 
atiii[fis? Jcn, ili pcnsM, oni tuj molos lin cn mallihci cjont... f.n vi 
scias, scp diidiloj kuj unti dialdino halu a) vi la dentojn, Itc... 

Akna Amhikjevka. — Ha, inia l)io, kiajn vortojn, Antoĉjo, vi 

ŝulas! 

UrbesTro, ma,Uiontent$, — Ha, ne estas nun la teinpo por [>cnsi 
pi i vurlojl < ’11 vi scias, kc tiu saina oticislo, ul kiu vi pleudis, 
cilziŭas uuii kun niia fiHno? Kio? Ha? Kioii \i nmi diros? Nim mi 
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vinL,* Vi trompas la popolon.... V i faras kontrakton kun la rcgna 
kaso — pri oentmil rubloj vi ĝin frnmpas, donanLn pulran drapon, 
kaj poste vi oFerdonas dudek arŝmojn* kaj vi postulas ankoraŭ , ke 
oni donu al vi rekompencon por ĉi tio! Ĵa se oni seius, oni vin t .. 
Kaj li sovas ankoraŭ anlaŭen sian ventron : Ji eslas komcrcisto, lin 
ne tuŝu. h Ni, — !i diras, — ne staras pli inalalte ol la nobeloj. fes. 
nobelo.., ha, vi, abomena bcsto! Nobclo lernas seiencojn; lin oni 
eĉ vergas en la lernejo, sed pro afero bona f por kv li s(‘in ĉion 
utilaru Kaj vi kioeslas? Vi komencas per friponaĵoj, vin la mastro 
batas por tio, ke vi ne scias trompi. Kiarn vi cstas anknraŭ Lmlndo, 
ne scias ankoraŭ » Patron nian vi jain Irompas ; kaj kiam via 
ventro bareliĝas kaj vi plene ŝtopas al vi la poŝojn, liam vi levas la 
nazoii! Vidu, kia ^rnva personol Tial ke vi eltrinkas dekses samo- 
varojn en tago, tial vi levas la uazon? Sed mi kraeas al via kapo kaj 
al via gravecol 

Komercistoĵ, mlutante. — Pardouu nin, Anton Antonovic! 

LfiBESTKO. — Plendi? Ivaj kiu helpis vin friponi, kiam vi kon- 
struis ponton kaj kalkule enskribis lignon por dudek mil rubloj, 
dum en efekliveco vi ne donis eĉ por rent rubloj? Mi vin lielpis, vi, 
kapra barbo! Vi tion ĉi forgesis? Se nri raportus pri lio ĉi, mi 
povus vin forsendigi Sibecion! Ivion vi tliros? Ha? 

Uni' kl la komercistoj. — Ni konfosas nian kulpon, Anton Anto- 
noviĉ! Satano nin lentis. Jam neniam en la tula vivo ni plcndos. 
Postulu kontcnligon kian ajn vi volas, nur tie kolcru! 

Urbestho. — Nc kolcni! .lon vi nun kuŝas antaŭ tniaj piedoj. 

j5t m 

Kial? (!ar la sorto min favoris; srd, se k\ venko estus eĉ ioniete sur 


via llanko, tiam \ i, kanajjo, enpremus min profunde en koton kaj 
vi eĉ pezan trabon metus sur min. 

IvoMERCiSTOJ, klinif/as al la piedoj de ta urhestro* — Ne pereigu 
nin, Anlon Anlonoviĉ! 

Urbestro. — « Ne pereiguI » Nun vi petegas « ne pereigu », kaj 
anlaŭe kio eslis? Mi [>ovus vin.... [Sringinte la manim.) Nu, sed Dio 
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viii jutriluim! Siifir-r-! Mi nc mcmnnis luiitĵc la inulhonon; si><| nim 
riganlu, ultMilu lionu! Mi nlzinigas mian (ilinon n<‘ knit ia simjiln 
noliclo : rigardii, kc lu gralulo cslu... vi komjircnas? Nc cspcrn 
kvidiĝi pcr ia sckigiln slurgelo aŭ por konuso da sukcro.... Nu, 
iru kun Uio! (La komercistoj foviras.) 


■M 


•t 


SCEISO III, 

La SAMAJ, AMMOS FJOMOROVIĈ, ARTEMIJ FILIPPOVIĈ, 

posle RASTAKOVSKI.I. 

Ammos FjodohoviĈ, Ŭnkorŭŭ en la pordo. — Cu mi povas kredi ul 
la famo, Anton Anlonoviĉ? Lu sorlo sendis al vi eksterordinaran 
feliĉon? 

Artemij Filiproviĉ. — Mi havas la honoron grafuli vin pro la 
ek.sLerordiimra lcliro. Mi korc ckĝojis, kiain mi amlis. (J,i kisos la 
manon de Anna Andrejevna.) Anna Andrcjevna! (A 'ismitv h inainin 
de Marja Anlonovna.) Marja Antonovna! 

Rastakovskij, eniros. — Al Anton Antonoviĉ mian gratulon! I>i<> 
longigii vian vivon kaj la vivon de lu nova jiaro kaj Li donu al vi 
idaron grandanombran, nepoju kaj pranepojn ! Anna Andrejevna! 
(kiints ia manon dv Anntf Andrcjcma.) Marja Anlonovna! (hinas la 
inanon de Marja Anloaavna.) 




* 


SCENO IV. 

La SAHAJ, KOHOBKIN lcun la EDZINO, LULUKOV, 

KohobivIN. — Mi liavas la honoroe graluli AnLonon AnhmnvifSun! 
Anrin Am.lrojevna! (/usas la mttnon de Anna .1 /tdnjemui.) Marja 
AnLonovna! (A isas ŝian manon.) 
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V.umo de Kououkin. — Mi koro vin gralulas, Anna Andrejovna, 
pro la nova foliĉo. 

Lulukov. — Mi havas la honoron graluli, Anna Andrcjevna! 
(Kisas sian vmnnn knj turninte sin al !a rigarilantoj , klakns 

perla lango kun mieno de braveco.) Marja Anlonovna! Mi havas la 
honoron gratuli. {Kisas ŭan manon kŭj tnnias sin al ta rirptrdantoj 

kun tia sania braveco,) 


Sgeno V. 


auLTO DA GASTOJ en rut/roj surtutoj kuj frakoj aliras antaŭe al Ui mano 
dr, Anna Andrejevna, dirante : « Amia Andrejenta! » posle al Marja 
Antonovm, dirante : « Marja Antonovna! » BOliClNSKU kaj DOIiCl.NSKIJ 
sin trŭpuŝtis. 

lioBĈissKiJ. — Mi havas !a honoron gralnli! 

Dobĉlnskd. — Anton Antonoviĉ! Mi havas la honoron graluli. 
BoiiĉiNsuij. — Mi gralulas pro la feliĉa fariĝo ! 

Dobĉinskij. — Anna Andrejevnal 

Bobĝinskij. — Anna Anilrejevna! {Ambŭit aliras srtmlenipe /*<ij 

m \ # 

kunpuŝiĝas per la fruntoj.) 

1 iobĈinski.i. — Marja Anlonovnu! (ATssas ŝiun manon.) Mi liavas la 
honoron gratuli. Vi havos grandan, grandan honstaton, vi portos 
onm vrston kaj vi manĝos divcrsajn delikatajn supojn, tre amuze 

vi pasigos la tempon.... 

IĵoisĉiNSKiJ, inierrompante. — Marja Antonovna, mi havas la 
honoron gratuli! Diodonu al vi ĉiuspecan riĉecon, nmlte da inono 
kaj tilelon lian malgrandan, jen tian! {Montras per la mano.) ke pni 
povu sidigi lin sur la manplaton, jcs! Ciam la bubelo krios : ual 

ŭa! ŭa! 
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r.A hevizoro 


SCENO VJ 


Ankoraŭ KKLKK DA GASTOJ, kiuj ims lcisi la manojn, 

LLiKA LUKIĈ km. sia EDZINO. 

Luka Lukiĝ. — Mi havas la honoron.... 

Ldzi.nu iu. Li ka Li kiĉ, ftti-vfis ontftupft. ■ — Mj gralnlas vin Atm.i 
AndtejoMia! (Ilt sin kisfis ,) Ivaj ini cl( , kliv( > lirl ekgojis. Oni dtms 
ai mi : W Anna Andrejevna pdzinigae siati filinon. » — « Ha, mia 
Dio », tni okpensis, kaj mi Uei ekĝojis, ke mi diras al la edzo : 
« Andn, Lnkrjo, jen kian feliĉt.n ricevis Anna Andrcjcvmi! » « ,\ n , 

— mi diras ») rm metn, - d;mk' al Dio! » Kaj mi diras al li : „ Mi 
estas tiel ravita, ke mi Imdas de eenjŝacienco esprimi pcrsone al 

Atma Amirejevna » — « Ila, mia l)io, — mi pensas cn mf _ 

Aima Andrcjcuia cieklive alcndis Imnan parlion por sia (ilitm. kaj 
jcn -111111 lia sorto : Ati-lc |je| lari&is. kicl Ŝi volts, » — kaj Hcklivĉ 
mi licl ekgojis, kn mi lie [.ovis paroji. Mi ploras, pioras, nn, mi 
simple plorcgas. .lam Lnka l.nkie dirns:« Kial vi, Nanjo, ploras?» 

— « Lukĉjo, — mi diras, - mi ee mem ne scias, Ja larmoj jen 
simple fluas rivere. » 

I rbestiio. — Mi pelas vin, sidiĝu, sinjoroj! Ile! MiSka, alportu 
ei lien pli da seĝoj! (La rjastoj sidiĝas.) 


Sckno. \ II 


l.a SAMAJ, KVAHTAI.ESTUU, kaj POLICANOJ. 

r 

K\ ari au.stro. - Mi Itaviis la luim.roii graluli vin, \ ia rtioŝto 
kaj de/.iri al vi feliĉon por niulLaj jnroj. 

Urbestho. — Mi dankas, mi dankasl Mi pelas vin sidiĝi, sinjoroj! 
! Ln (jnsloj sidiĝas.) 
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Amnfos Fjodohoviĉ. — So<l iliru, ini petas, Antou Antonovir, 
kiamaniere Cio ĉi tio komenciĝis, t. e., la tutan iom-post-ioman iron 
tle la afero. 

I [tBEsi RO. — La iro cle la afero estis eksterordinara : plaĉis al li 
proprapersone fari Ia proponon. 

Anma Am)KEJEVna. — Ku tro respekta kaj plej anstokrata maniero. 
(’in 11 li diris Ircoge liono. Li .liri< : « Mi. Aima Amlrejoviiii. s..|o pro 
Rstimo al la valoroj de via persono. » Kaj tia bela, edukita homo, 
kun la plej noblaj principoj! — « Mia vivo, kredu a) mi, Anna 
Andrejevna, no valoras por mi cĉ kopekon ; mi laras nur lial, ĉar 
mi eslimas viajn eksterordinarajn ccojn. » 

Maiua Antonovna. ■ lla, panjo! Tion ĉi li diris ja al mi. 

Anna Andrejevna. — Ĉcsu, vi nenion scias, kaj ne miksn vin en 
afcron nc vian! « Mi, Anna Andrejevna, miras.... » Tiajn llalajn 
vorlojn li ŝutis.... kaj kiam ini volis diri : « Ni neniel povas csperi 
tian honoron, » — b subilo ĵclis sin genue kaj cn tia plcj nobla 
inaniero ; « Anna Andrejcvna! nc faru min plej malicliĉa homo! 
konscntu rcspondi al miaj senloj, alic ini finos mian vivon per 
mOrto. » 


Maiua Antonovna. — Sed, mia parijo, li ja pri mi tion ĉi diris. 
Aana Anduejevna. — .fcs, kompreneble... ankaŭ pri vi li parolis, 
mi lion ĉi ne ncas. 


IJrhestro. — Ivaj lt eĉ cktiinigis nin : li diris, ke li sjn mortpafos. 
« Mi tnin pafos, min pafos! » — Li diris. 

Multaj el la castoj. — Kion vi diras! 

Ammos Fjodoroviĉ. — Kiel originalc! 

Luka Lukiĉ. — Jen efektive, tiel dcslinis la sorto. 

Artemij Filippoviĉ. — Ne la sorto, mia sinjoro, — la sorlo mcm 
nc regas : lu mcritoj lion ĉi alportis. (d/ ii mem.) A1 lia porko ĉiam 
la feliĉo rampas en la buŝon! 

Ammos FjodoroviĈ. — Mi estas preta, Anlon Antonoviĉ vendi a) \ i 
liun ĉashundon, pri kiu vi marĉandis. 
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l hbestro. — Nt% nc pri huncloj mi nun ponsas* 

Ammus I\joi>OROYTf;« — Nu, sr vi nu volas, ni inlorkonsenlos pri 
alia hundo. 

Kdzino re Korobkin* — Ha, Amin Andrejovnn, kiel mi ĝojus pri 
via felifio! vi ne povas prezenli al vi! 

KorobkilN , — Kic do. pennesu dcmandi, Iroviĝas nim la eminenla 
gasto? Mi attdis, ke li pro io forveturis. 

Urbestko. — Jes, li Ibrvrhms [tor nmi tapo pio Ire grava afero* 

Anna Anhrejevna* — Al sia otiklo, por peli Han henon. 

Urbestro. —Peli iian bcnon; sed tuj morgaŭ.... (M temas; friuj 
gratula$ per brua ĥoro .) Mi tre dankas! Sed tuj inorgaŭ li venoŝ 
rcluniu,.., (fĵ terrms; bruo de graluloj; d viuj vovoj tmt aŭdm la 
p/vj klnre jvnnjn :) 

Vofio re la Kvartalestko. — Mi deziras sanon al via mofito! 

Vo-fio de Bobĉinskij. — Cenlon da jaroj kaj sakon da oro! 

Vin;n i»k Mouŭnskij. — I.Dio la vivonĝis <1-1 n ina mezurot 

Voĉo de Artemij Filippoviĉ. — Krcvu kaj pereu ! 

VoĈo oe la edzino de Kohobein. — La diablo vin prenu! 

I'Rnnsntn. — Mi huinilo viti dankas! Ankaŭ al vi tni tion saman 


tieziras. 

Ahna Andrejevha. — Ni inlencas nun loĝi cn Peterburgo. Ĉar 
lic ri, mi konfesas, cslas tia aero... jatn Iro vilaĝa!... Mi konfcsas, 
granda malagrablajo.... Jen ankaŭ mia edzo.... Li lie ricevos gene- 
ralan rangon. 

I hrestro. — Jcs, mi konlesas, sinjoroj, diabloj prenu, mi Ire 
votas esti generalo. 

Lhka Lckiĉ. — Kaj Dio al vi donos! 

Rastakovskij. — Homo nc povas, sed I>i<» ĉion povas. 

Ammos Fjodoroviĉ. - - (iranda ŝipo bezonas grandan akvon. 

Artemij Fiuppoviĉ. — ICicl la meritoj, tiel la honoro. 

Ammos Fjodoho vtĉ, nl si mcm. — Jen cstos bclc, sc li clcklivc 
farigos gencralo. Jcii al lt jam ccrtc gcncraleco konvenus, kid sdu 
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a l bovino! Nn. nc, ftts tio eslas anknrati malproksimt*. Tie ĉi eslas 
pli jrravaj ol vi, kaj lamen ili ĝis tiurt anlioraŭ ne eslas gcncraloj. 

Autemij FiLipnoviĉ, nl si mem. — Vulu lin, clia1)to lin prenu. li 
j;im eĉ al generaleco sin puŝasI Kiu scias, eble li cfcklivc ankoraŭ 
lariĝos generalo. Fierecon, diablo lin prenu, li jn Itavas suli< e. 
(Al la urbestro). Tiara,Anton Antonoviĉ, ankaŭ itin ne forgesu. 

Ammos Fjodohoviĉ. — Kaj se io okazos, ekzeraple ia bezono en la 

aferoj, ne rifuzu al ni vian prolekladon! 

Korobkin. — En la venonta jaro mi veturigos niian filelon al la 
eefurbo, por ke li esl.ii utila al la trguo; liam eslu bona, komplozu 
al li per via proteklado, anstataŭu patron al la orfo. 

Urbestro. — Mi eslas preta, de mia flanko mi volonte penos. 

Anna Andrejevna. — \'i, Antoĉjo, ĉiant rapidas kun la pro- 
mesnj. Unue, vi tutc ih* havos lt‘inpon, por pensi pri ci lio. Kaj 
kiel oni povas kaj por kio oni devns ŝarjSfi sin per tiaj proniesoj? 

Urbestro. — Kial do, mia koro? lafoje oni povas. 

Anna Andrejevna. — Kompreneblt*, iafoje oni povas, scd nc al 
ĉiu scnvalorulo oni ja povas doni sian protcktadon. 

Edzi.no SE Korobkin. — Vi aŭdis, kiel ŝi nin traktas? 

Gastino. —,Ies, ŝi ĉiam cstis tia ; mi ŝin konas : se vi sidigos 
ŝin al la tablo, ŝi luj ankaŭ la picdojn.... 


Sceno VIII. 

La SAMA.I kaj la POŜTESTKO enkuras rapideije kun dissigelita 

letero kt mano. 


PoŜtestuo. — Mirinda afero, sinjoroj! Lti olicisto, kitin ni prenis 
por revizoro, cstis ne revizoro. 

Ĉiuj. — Kiel, ne revizoro? 

1'oŝtestro. — Tule ne revizoro, — mi eksciis tion ĉi el lolero. 
Uhbestro. — ivion, kion vi diras? E1 kiu letero? 

























92 


LA REVIZOIU) 


I oŝtestho, — Nu, cl lia propra leloro* Oni alportis al nii al la 
poŜto leteron, Mi ekrigsrdis la adreson kaj mi vidas:« en la straton 
I oŝtoficejan* Mi prrskaŭ svenis tlc konsterniĝo* « Nu, — mi 
ckpensis en nii, — rtTfe fi frovis malonion en la poŝta parto kaj li 
nun raporlas al la eslraro. » Mi prenis kaj ilissigelis, 

Urdestro. — Kiel dp vi f *,? 

PoŝiĴESTRu* — Mi mem ne scias. Nenalura forto rnin igis, Jam 
mi rsfis vokintn la kuriemn, por foi-sendi la leleron per ekspreso, 
sed Lia scivolo min alakis, kian tni ankoraŭ neniam senlis* Mi ne 
povas, nc povos, ini sentas, ke mi ne povas! ĉi liras min f simple 
min Uras! hn unu orelo rni kvazaŭ mnlns : « Hc, ne dissigelti, vi 
pei*eos kiel kokino kaj en la dna orclo kvazaŭ ia ilemono mur- 
muras : « Dissigelu, dissigelu f dissigelu! » Kaj I viam mi ekpremis 
la si^dvakson — fajro okltnris tra miaj membroj, Icaj Jciam mi 
iJissigdis — rni cksonlis (Voslon, voran Iroston. La manoj tremas 
kaj ĉio ncbuliĝis antaŭ miaj olculoj. 

I nitKSTito. — Scd kiel tlo \ i permesisal vi ilissigeli la Icloron 
<le tia rajtigita persono. 

I‘osTBsmo. — Tio ja estas la tula afero, ke li nc estas rajtigita 
kaj li ne estas persono! 

t RBESTRO. — Kio do It estas laŭ via opinio? 

Poŝtestro. — Nek io nek alio; diablo scias, kio! 

Urbestro, flamiĝe. — Kiol nek io nek alio? Kiol vi kuraĝas nomi 
lin nek io nck alto kaj cĉ ankoraŭ diablo scias kio? Mi vin arest- 


I'o ŝtestro. — Kiu? vi ? 


SlttO. 


■ f 


ini! 


Poŝtestro. *— Por lio ri vinj manoj estas Iro ruallongaj* 
l isuivSTRO* — Cii vi scias, ke li edziĝas kun min lilirm, kr 
mi mern estos grandrangulo, ke mi forscndigos rekle en Silic- 
rion ? 

Puŝtkstru. — He, Anlon AnLonovie! Kial paroli pri Siberio? 













LA REVIZOIIO 


93 


Sibcrio estas malproksima. Jen, pli bone nii legns al vi, sinjoroj! 
vi permesas legi la Ieteron? 

( Iiuj. — Legu, legu! 

1 J 0ŜTESTH0, legas. — « Mi rapidas raporti at vi, mia kara 
rrjapirkin, kiaj mirindaĵoj al mi fariĝas. En la vojo lute 
senmonigis mia infantcria kapitano, Liel, ke la hotelmaslro volis 
jani meti min en malliberejon; subite, laŭ mia pcterburga fizi- 
onomio kaj laii miaj vestoj, la LuUt urbo prcnis min por general- 
gubcrnatoro. Kaj rni loĝas nun re la urbestro, ĝuas bonan vivon, 
amimlumas senlimr’ lian edzinon kaj libnon; mi nur ne deeidis 
ankoraŭ, de kiu el ili mi devas komenci, — mi pensas, ke roi ko- 
mencos de ia palrino, ĉar ŝajmis al mi, ke ŝi estas luj prela por 
ĉiuj komplezoj. Cu vi memoras, kiel ni kune suferis mizeron, 
tagmanĝadis per friponaĵoj, kaj kiel unu fojon la sukeraĵisto 
kaplis min per la kolumo pro la kukotoj, kiujn mi forinanĝis je 
la kalkulo de la enspezoj de la angla reĝo? Nun estas tute alia 
afero. Giuj donas al mi prunte, kiom mi volas. Teruraj originaloj! 
\i morlus de ridado. Mi scius, kc vi slvnbas iafoje artikoletojn,— 
enmetu ilin en vian literaturon. Umie : la urbestro — malsaĝa, kiel 
maljuna Ĉevalo.... » 

IJiujestho. — Ne povas esli! ĝi tie neeslas! 

Poŝtestro, monlras laleteron. —Legu mem. 

UrbesTro, tegas. — « Kiel maljuna ĉevalo. » — Ne povas estil Vi 
mem lion ĉi skribis. 

Poŝtestro. — Kial do mi skribus? 

Artemu Filippoviĝ. — Legu! 

Luka Luiiiĉ. — Legu! 

Poŝtestuo, legas ptue. — « La urbeslro — malsaĝa, kiel maljuna 
ĉevalo.... » 

l niiESTHO. —- LIo! diablo ĝin prenu! Oni devas ankoraŭ ripetil 
kvazafl ĝi sen tio jam tie ne starus. 

Poŝtestro leganteplue. — Hm.., hrn... hm... « tnaljuna eevalo.— 
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Lm poŝtestrofislas ankati bona liomo... » (Ĉesanle legi.) N u , tic Ĉi li 
ctiikiin j 1 11 ini raalkonvene sin csprimis» 
t rbestro. — Ne, legu! 

PoŜtestro. — Sed porkiodo?... 

Unm:.sTiio. — Nc, diablo ĝi n prenu, kiam oni komencisjani legi, 
tiam, oni legul Lcgu eion! 

Am I-.MI.I | eliitoviĉ. — permesn, mi legos. (Li sunnetas okulvitrojn 

ĥnj legns.) « La poŝtcstro eslas vera porlreto de la dcpar- 

leraeula pordisto Miĥejev; kredeble li, kanajlo, ankaŭ drinkas 
brcimlon. » 

PoŜtestro, al la rbjardantoj. — Nu, senlaŭga Imbo, kiun oni 
devas vergi ; nenio pli ! 

Artemij Fiuppovifi tegante piue, « La kuratoro de kaduku... i... 
i... i... » (Ĵ$q[ t/tttas .) 

Kororkim. — Kial do vi hallis? 

AHTEM,i Fan-povifi. - Nu, nelcgeble skribite... cetere oni vidas, 
ke scntaŭgulo. 

Koiioukin. — Donu al mi! Mi pensas, ke miaj okuloj estas pli 
bonaj. (Li prenas la feteron.) 

Ahtemij Fitippoviĉ, ne donante ta ieteron. — Ne, liun ĉi lokon 
oni povas forlasi, posie ĉio estas jam legebla. 

Kohoiikin. — Sed pennesu, nii jain scias. 

Artemij I-elippoviC. — ' 1 'rulegi mi eĉ mem povus : plue efeklive 
ĉio estas bone legebla. * 

Poŝtestro. — Ne, ĉion legu! anlaŭe oni ja ĉion legis. 

(.irj. Fordonu, Artemij Filippovie, fordonu la leieron! (Al 
/\orobkin.) Legu. 

Ahjemij I'ii-fi i nvic. — Tuj. (Fordorm ia leteron.) .len, ini pelas.... 
(hovras per ta fmgro.) Jen de lie ĉi legu. (('iuj alakas lin.) 

Poŝtestro. — Legn, legu! Sensencnjo, ĉion legu! 

Koiiobkin, legas. — « La kuraloro de kadukulejoj Zemlanika — 
tnlc kiel porko en nokloĉapo* » 
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Abtemij Fiurpovifi al la rigardanloj. — lir ne sprilc! Porko en 
noktoĉapo! Kiel do porko povas esli en noUloĉapo? 

Korijbkin, lcrjante pltte. — « La inspektoro de lcrnejoj tuta mal- 
honodoras per bulbo. » 

Luka Lukiĉ al la rigardantoj — Per Dio, eĉ iuuiiam mi prenis 
bulbon cn la buŝon. , 

Ammos Fiodoroviĉ, id si mem. — Uank' al Dio, almenaŭ pri mi 
nenio cstas dirita! 


Korobkin, legas. — « La juĝisto_ » 


Amsios Fjodoroviĉ. — Jen 
peiisa^, ke la letero cstas longa 


vi liavas! (LaiitP...) Sinjoroj, mi 
. Kaj Idun diablon ni en ĝi bezonas : 


le^i I ian abomenaĵon! 
Luka Lukiĉ — Nel 


POŜTESTRO. — Ne, lcgu! 

Artemij Filippoviĉ. — Ne, vi devas legi! 

Korobkin, daŭrigas. « La juĝisto Ljapkin-Tjapkin estas en plej 
alla grado inovetono.... » (Ifaltas.) Kredeblc franca vorto. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Dial.lo ĝiu scias, kion ĝi signifas! Ankoraŭ 
bone, se nur fripono; povas osti, ke cĉ io pli malbona. 

Khiiobkin, leganteplue. — « Cetere, ili eslas homoj gastamaj kaj 
bonkoraj. Adiafi, mia koro Trjapiĉkin. Mi mcm, lafl %ia ekzemplo, 
volas okupi mira per litcraluro. tinuc cstas, mia kara, tiel vivi, oni 
volas fine ian nutraĵon pnr ta animo. Mi vidas, ini devas cfcktive 
okupi mirt per io alta. Skribu al mi en la Saratovan gubcrnion, kaj 
di' lic cn la vilaĝon Podkatilovka. » \Li turnas la leteron kaj legas 
la adresmi.) « A1 lia nioŝlo, sinjoro Ivan Vasiljeviĉ Trjupifkin, en 
Sankl-Pclerburgo, slrato Poŝloficoja, domo numero naŭdck-scp, 
en la korto, tria elaĝo, dekstre. » 

I t nu el la sinjorinoj. —Kia skandalo nealcndila 1 
Lrbestro. — Jen, kiain li bnfis, li efektivc buĉis! Mi eslas morl- 
igita, morligila, tutc mortigita! Nenion mi vidas ‘. mi vidas raur 
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iiijn porkajn buŝegojn nnsliitaŭ vizaĝoj, nnnon pli.. . Hevenigu, 
revenigu Lin! (Soingas la ma'non.) 

i ‘oŝtestro. — Kiel revonigi S ( itisie al la maHeliĉo oni ordonis 
iil la administranto doni la jtlej bonan eevallrion; la diaMo min 
jniŝis doni ordonojn ee por la plua vojo. 

Edzino de Korobivin, —ĵen efektive ( jen senekzempla kunfuzo! 
Ammos Kjonoaovie. — Tameii, diabloj ĝin prenu, sinjoroj! Li 
prenis de mi prunte tricent rublojn. 

Aktemij FiLieeovifi. — Demi ankaŭ tricent rublojn. 

Poŝtestro f/emas. — llo! ankaŭ de mi Iricenl rublojn 
Boijĉinskli. - !)«■ mi kune kun Pjotr lvanoviĉ sesdek-kvin per 
banknotoj, jes, sinjoroj. 

Ammos I' , joi>ohoviĉ, embnrase disŝnoas la brakojn. — Kiel do, sin- 
joroj? Kiel do, efektive, ni licl enfalis? 

Urbestro, balas xin en (n frunton. — Kiainanierc mi... ne, kia- 
maniere jni, maljima inalsaĝulo... ? Mi perdis, malsaĝa ŝafo, iiiian 
lulansaĝon!... '1‘ridek jarojn mi estas en la servado; nenin komerc- 
islo, neniu enlreprenisto povis min trompi ; IViponojn plej fripon- 
ajn mi tmmpadis, ruzulojn kaj kanajlojn tiajn, kiuj la tutan 
mondon povus priŝteli, mi kaptadis sur bokon. Tri gubcrnicslrojn 
mi trompis!... Kion mi dirns, gubeniiestrojn! (Smngas la munon.) 
ne valoras paroli pri guberniestroj— 

Anna Andiiejevna. — Sed ĝi ne j»ovas esti, Anloĉjo ; li fianĉiĝis 
kun Manjo.... 

UnBKsTKi», kvlrrr. — Kianĉiĝisl Figo kun bulcro, jen estos al vi 

fianĉiĝo! Suvas sin al mi on la okulojn kun tianĉiĝo!... (fuirioze.) 
Jen, rigardti, rigard u, la luta mondo, la tnla krislanaro, ĉiuj rigardu, 
kiel azenigila eslas la urbcstro! Malsnĝulo vi nomuIin, malsaĝulo, 
la inaljiinan kanajlon! (Minacas ul si mem /irr la pitt/no.) Ile, vi, 
dikuazulo! ftlopileton, ĉifonon li prenis por grava limno! Jen li 
ntm tra la tuta vojo lintas per smtorilelo! Tra la lnta mondn li 
disporlos la bislttrion. \e suliĉe, ke vi fariĝos objekto de mokado 
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_ (rovi£(<>' j>lumkii;n‘t'l<i, j>njior-111iri- 1 <«. kiu or <’n kimimlion vin 

onmetos. Jen tio csl as dolora I Li ne indulgos vian rangon nek 
ojicon,kaj fiiuj nudigos la denlojn Uaj aplaŭdos. Kion vi ridas? I»ri 
vi mem vi ridas! He, vi kolero H balasper la piedoj laplankon.) 
Mi Ciujn Liujn paperŝmiristojn.... Hu, plumknarisloj, Hberaluloj 
malbenitaj! Semo de iadialdolMi ligus vin ĉiujn en unu pakon, 
mi frotus vin ĉiujii al faruno kaj al la diablo mi donus vinĉiujn por 
subŝtofo! I2n lian ĉapon mi ŝutus vin, tien!... (Li s/atas la purjnon 
kaj batasper la kalkanumo la plankon)... (Post kelka silento.) Ĝis nun 
mi ik‘ povas reveni al normala stato. Jen, efektive, se Uio volas 
iun puni, li antaŭe foi prenas de li la saĝon. Nu, kio en tiu venl- 
kapulo estis simila al reviznro? Neuio estis! Ne estis simple eĉ 
duonlingro da simileco — kaj suhile ĉiu j ekltriis : revizoro! revizoro! 
Nu, kiu la unua eklrumpelis, ke li estas revizoro? Hespondu! 

Ahtemu Fiurroviĉ, dispuŝanto ta brakojn. — Kiel ĝi fariĝis — 
eĉ se vi mortigos min, tni ne povus klarigi. Kvazaŭ ia nebulo atakis, 
diaJdo konfuzis. 

Ammos Fjodoroviĉ. — Kiu eltrumpetis? Jen, kiu eltrumpetis : 
tiuj Ĉi bravuloj! (Monlras Dobmnskij'n kaj Bobĉinskij'n.) 

Bobĉikjicij. — Per Dio, ne mi! mi eĉ ne intencis.... 

Dobĉinskij. — Mi nenion, tute nenion.... 

Abtemij Filippoviĉ. — Kompreneble, vi. 

Luka Lukiĉ. — Sendube. tli alkuris el la hotelo kiel frenezuloj : 
« Li alveturis, li alveturis, kaj monon li nc pagas.... » lli trovis 
gravan birdon! 

I rbestro. — Kompreneble, vi! ĉikanistoj de la urbo, mensog- 
isloj malbenitaj! 

Aktemij Pilippoviĉ. — Dialdo vin prenu kun via revizoro kaj 
kun viaj rakontoj. 

t 'Rbestro. — Vi nur kuradas tra la urbo kaj konfuzas ĉiujn, vi, 
krakiloj malbeuitaj. Malverajn famojn vi semas, pigoj mallong- 
voelaj I 
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Ammos Fiodoroviĉ, — Ŝmirisloj malbenilaj ! 

Luka LukiĈ, — Noktoĉapojl 

Ahtemu Imlin-ovic. — Nazolluuloj mallongvoiiLraj! (Ĉntj 
kaŭas ilin.) 



Hobĉinskij* — Per Dio, ĝi ne estis mi, ĝi estis Pjotr Ivanoviĉ 
DobCinsktj. — I le, ne, Pjof v IvanoviĈ, vi ja la unuation.., 
BobĈinkskij* — Nu, nc; ta unua estis vi. 


Lasta Sceno. 

La SAMAJ kaj ĈENDARMO. 

llrENDARBCO. —* Oficislo el Ptsterburgo, kiu aivĉturis lau impe- 
ricslni urJono, poslulas, kc vi lnj vcnu al li, Li cnloĝiĝis en la 
huleki, (La elparolitaj vorloj frapas nitjti kkl tondro. Sono tfe snr- 
prizif/o el/lut/as fture el la buŝoj de la sinjorinoj; la tuta grupo y subite 
ŝattffinie la siiuacion^ restas kvazaŭ ŝkmit/ita.) 


Muta Sceno 


Ln urhestro en la mezo } en formo ttr kniom, kun etenditŭj brakoj kaj kun 
kapo klinita matantaŭen. Dekstre de U Ua edzirn kuj fdtno , ekmovinte at li 
sitm tulan horpon; posi ili ta poŝtestro, ricevinie la formon de dtmtanda 
sitjno , turnita al la riganlanloj; post ti Luka Lukii\ konfuzet/Ua en plej 
stmkulpa maniero; post li, ĉc la bordo de ta sceneja, tri sinjorinoj, jastinoj , 
apotjijintĉ unu al alia knn la ptej satira vhajesprimo, riltdnntu rvkle ul la 
familio de la urbestro. Mutdekstre de tn urhestro : Zemfantka, ktininte fa 
kttpon iom /hmtteu, kvazait li ion aŭskuUus; post h lajutjkto kun (fisŝorilaj 
brakoj, sidfleksijinie preskaŭ jis tu phtnku kaj farhite per ta iipoj tian 
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fflovoMj kvttzaŭ li votuĥ ekfajfi, oit elparoti : Jctt vi kavas! » Post U Kovoih 
hin, turninte sin «I ta rigardantoj kun fermeUtŭ okuto kaj satira atudo pri 
ia urbcstro; post U, ĉc fa bordo , Dobĉinskij kaj BobCinskij latn reciproke 
atdircktita tnovo dĉ ta manoj kaj malfcrmitaj buŝoĵ kaj reciprokc sin rigard- 
ante per hmje maffermUaj okuloj. La ceteraj Qti$loj rcstas slrnplc kiel 
kolonoj. Ptĉskaŭ unu kaj duomn da minutoj la rigidiĝinta grupo komervas 
siun situacion* 

(La kurteno fatas.) 



u:\ |1“ — r.HiiitommkTi, lnip. PaUL RRODAHn, — i 1?» 
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Eldono Franea, Angla, Germann, Rusa, Pola (bindibi) 

iLi Hfiiua, broŝnrila) 

Eldono Hispano.. 

Itala (c:ii presado). .. 

Greka (en presado) ... . 

Rumana (en prcparo) .. 

Oni vMidas apartf' : 

EKZERCARO (kvinlingm), . ... 

UNIVERSALA VORTARO (kviniingva) ......... 


Fr. 3 •> 

~ 2 » 

— 1 » 

— 1 » 

» » 

- j> t> 

Fr. » 75 

1 » 


WORTERBUCH deutsch-esperanto 


Utui 


Dua ebkmo. Ileviilit;!, Jujrekiita, pliigila ! (ii 

dr Universala Vortaro. 

volumo, in-S, 118-paga, .......... 


eslas la vera komplemehto 

( Mk. 2 » 

'**••*' / Fr, 2,50 


FUNDAMENTA KRESTOMATIO 


Flej grava vrrko, kiim riu iJrvas lcgj 
Unu volumo, in*S, S5i)-paĝa (broŝurila), . 


por akiri perJckLan 


slilon. 

, . Fr. 


3,50 


HAMLETO 

Tragnliu m kvin aktoj <le Siukespeahk. 

Unu volumo, in-8, ITti-paga (broŝurita)... . . . Fr. 2 » 

LA REVIZORO 

Komedio en kvin aktoj de N. V. Gogol. 

Unu volurno, in-8, 100-paga (broŝurita). ............ Fr, 1,50 

L A PREDIKA NTO 

Libro el * La Biulio n, 

Broŝuro 28-paga 


Fv. 0,75 





















Librejo HACHGTTE & K", 79, boulsvard 


Saint-Germain, PARIS 


L A REVUO 

Internacia nionata Iiteratura gazeto 

EN ESPERANTO 

Kun lii Konstanta kunlaboradŭ 


l> E 


D ro L. L. ZAMENHOF 


AiUoro iJo In liugvo ICsiu ranto 


IMej Umsliln, zor^c revifliti, bel»* prusiia, nkurate eldcmaia, V.n 
lilikigas rmvulojn, lcutmjojru ronrmnjii. poeziojn, srrio/ajii 
[lopolinoruj^ liisLorin, geoKnflo, k. e. Oiu niiniero enliavas 
parton kaj tuLmonii;ui krimikon. 


Itrvtio ]ui- 

stmiojn jiri 
hibljugratian 



??»wif'ro hnras is ptL<jt*jn da pfrj fmna leksto ! 


* »+- *■ 


O N 1 A B O N A S : 


Francujo. Ltljrpjo tlAfllKTTK & K n , 1 *J. bfiulrvani SaiiiMiŭrmain, /Lt/f/S mui mimero 
50 eoiiiiuioj, j;ir;v abono,.... , * * , Kr. 6 

Danujo. ANIHt . -KHKU IIUSI k SUN, Hnulga 4 o. KJttfif-'\tf.\ V.V. nmi miinoro 5 u rire, 

J d f ,1 &V . . 4 » 4 4 ■ 4' ■ , . 4 ■ 4 ■ . 4 4 4 4 4 44 . 4 4 444 4 . J\ I ■ I 1 1 jO 


Dcrraanujo kaj Aŭstnjjo*Hvingarujo. — KSPKUANTO VKKIjAU MuLLKU LbUtKL, l J rin 
/eristrussn, ii;+, fUCfifJX, tirm timneru )5 ]ifoni^oj, jara ahono. .. M. 5 

Gramta Brttujo kaj koLonioj 1< Jl\ I K\V OF li K V 1E \VS, Norfojk sf.n-i-i, fJi.Yf)(LX U f\ T 


unu narm_To 6 ]ioac., jara abono. , S. ii 

Hispanujo. J. JvSKASA, 57 W, callo dn l:is Kortos. HAftf A/TTV.L. jara abono . . . I*. H 

Itahijo. K, (ilUSTI, 511 , via Vitiorio KtnaniiHo, fJVOH\0, utm inimcro .0 rcrii., jara 
abono ( . L. 7 

Riisujo. M. AUCT, ESowy Svial, VI ,1 HSZ .4 \\'\„ nnu minuTo koju, jarn aliutio, K. J,so 

Svedujo kaj FinnLando. P. A Ll LllKlKL 57, SnrhrumiNgatnu, STOCKIKHM, iieiii nnnHTu 
50 fire, jara aboao , . . ... ’ ... Kr. 50 

Por la landoj, kie ne estaa abonfijo. am mrni ul linno H AKIIKT L K A Iv r:n PMtJS jara 

abono ipor tiuj lamioĵ) . Fr. 7 


Oni nkceptas pngon do 1 ' abono nur per poŝtmandnto aa ĉeko* 
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Kolekto de « LA REVUO » 


ron Akim rEitMKTAS u:c,v 


GRAMMAIRE COMPLETE D*ESPERANTO 

de Camillf, Atmosieh, profesoro Ĉe la liceo - Charlcraagne 

Ltt sole vere plena gramatiko. laŭ plej «cienca kaj logika ptano. 
iti esta* kaj eslos la modeio de I' Gramalikoj, 

Speciale iaŭgas por supera} knrm > i * 

Ee nefrancoj tiavoa grandan uiilon de ĝia lernaiio. 

. i - .Fr. 1*50 

Urm vohuno, rn-H, brosunLa , . * 


* ■ ■ * 


77« H verko e$iw> la vnm, <Ie plena franca knlekio da verkoj par la 
lcrnado kaj imtruado de hspei-anto, publikigitaj snb la konlrolo de 

. La fleruo 

TIU KOLEKTO ENTBNOS : 

_ b._ t " 

COURS PRATIOUE D'ESPERANTO 

.|c S" 1 I.LAHAC kaj Wintzweii.kb. profesoroj en 1’arimj liivnj. 

EKZERCOLIBROJ 

ile S" Camili.e Avmonieu. 


. K 
■ ■ 


dialogaro 

Kolcktn itn 3000 frazoj pri iliversaj temoj -le II. «e CmnEr, 


LEKSIKONO J 


,)e S' lioHACE llLFT 
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79^ boulevard Saint-Germain, PARIS 



Tutmonda Jarlibro Esperantista 

knhavavta la 

Adresaron de D ro ZAMENHOF 



Tmi < i jiirlihro rslns ohhmila fiiujate por la Konf(n>sri. ĜJ cntonas • pH ol SOOAd 

sstsr ;:::: 1 ;::."" 1 .«^ 4 !» 


I riu vnlumn, in-ili, bmŝuriUi 


li‘. 2,50 


Francaj Esperantistaj Grupoj 

ATENTU ! 

La ploj bona propagaudilo estas la 

RIJĜA broŝuro 

Premier Manuel d’Esperanto 

M KlMALK ELDONITA I>l)H IIELH LA LOKAJi PHOPAGANDON 

* 

Snt htmi al la 

Librejo HACHETTE & C' 

7i», houluvard Snint-Ourmain 

p a n j s 


TUTE SPECIALAJ KONDlĈOJ POR LA FRANCAJ GRUPOJ 



m 
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' M U Z I K O 
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Conlumuuore hnj>. Paul RHODAKLK-.—.V07. 
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